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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat dient zur Reinigung der Raumluft und ist
nur fir den Einsatz in privaten Haushalten vorgese-
hen.

Das Gerat darf nur unter Einhaltung der in dieser
Gebrauchsanweisung enthaltenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und der
Befolgung aller Sicherheitshinweise betrieben wer-
den.

Das Gerét ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fuhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie

die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

¢ Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen

und fachgerecht entsorgt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flussigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.

* Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Geréat nur fir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem

Gerét spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen

Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-

ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemal installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schutzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.



* Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

* Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

¢ Gerat beim Transport stromlos schalten.

¢ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
¢ Das Gerat muss aufrecht und standsicher aufge-
stellt werden.
¢ Immer eine freie Zirkulation der angesaugten und
ausgeblasenen Luft gewahrleisten.
« Die Ansaugoéffnungen immer frei von Schmutz
und losen Gegenstanden halten.

* Gerat vor Spritzwasser schitzen.

« Keine Gegenstande in die Offnungen des Gera-
tes stecken.

* Geratwahrend des Betriebes nicht abdecken und

nicht transportieren.

Stellen Sie keine Behalter mit Wasser, z. B.

Vasen, auf das Produkt.

* Ziehen Sie nicht an der Netzanschlussleitung, um

das Produkt zu bewegen oder zu verschieben.

Schiitzen Sie das Produkt vor direkter Sonnen-

einstrahlung.

¢ Halten Sie das Produkt von Heizkorpern und

anderen Warmequellen fern.

Stellen oder setzen Sie sich nicht auf das Produkt.

* Wenn das Produkt langere Zeit nicht benutzt
wurde und Sie beim Starten des Geréats Brandge-
ruch wahrnehmen oder das Netzanschlusskabel
und der Netzstecker heifld werden, schalten Sie
das Gerat aus, ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose und wenden Sie sich an lhren
Handler.

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen nur dann
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung diirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

* Verwenden Sie bei der Reparatur des Gerats nur
Teile, die der Originalspezifikation entsprechen.
Die elektrischen und mechanischen Teile dieses
Gerats sind zur Vermeidung von Sicherheitsrisi-
ken unerlasslich.

* Das Geréat ist so zu lagern, dass mechanische
Beschadigungen vermieden werden.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

@ Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung

lesen und beachten.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerétes kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» Ubersicht—S. 3
Bedienfeld
3-in-1-HEPA-Filter
Untere Abdeckung
Adapter
. Adapterstecker
Lieferumfang

* Luftreiniger

¢ 3in 1 Filter

Aufstellen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Das Gerat muss aufrecht und standsicher
aufgestellt werden.

gD~

— Nehmen Sie Ihr Gerét vorsichtig aus dem Karton
und der Plastiktute.

— Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und ebene
Flache.

— Stellen Sie das Gerat mindestens 30 cm von
Wanden oder Mobeln entfernt auf, damit die Luft
gut zirkulieren kann.

— Stellen Sie sicher, dass der Luftauslass nicht blo-
ckiert ist.

— Entfernen Sie vor dem Gebrauch den Filter und
anschlieRend die Beutel und entsorgen Sie sie.

— SchlieRen Sie das Netzkabel an eine Steckdose
mit der richtigen Spannung an.

Bedienung
Vor dem Einschalten tiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat

darf nur in Betrieb genommen werden, wenn
beim Uberpriifen keine Fehler gefunden
werden. Ist ein Teil defekt, muss es unbe-
dingt vor dem nachsten Gebrauch ersetzt
werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

Bedienungsanleitung

» Bedienung — S. 4

6. [ ]: Ein/Aus-Taste

7. [+)]: Geschwindigkeitstaste

8. [@]: Timer-Taste

9. [“]: Nachtlicht/Standby-Taste

10. [€)]: Filter-Reset-Taste

Betriebsarten
VORSICHT! Verletzungsgefahr! Gehen
Sie beim Betrieb des Luftreinigers vorsichtig
vor und halten Sie Fremdkérper, Finger,

sonstige Korperteile, Haare, lose Kleidung
oder Schmuck von den Offnungen fern.



Anschluss an das Stromnetz

— Setzen Sie die Ausgangsseite des mitgeliefer-
ten Adapters in den Anschluss an der Unter-
seite des Luftreinigers ein und vergewissern
Sie sich, dass der Filter und die untere Abde-
ckung vollstandig montiert sind. Stellen Sie den
Luftreiniger anschlieRend auf einen ebenen
Untergrund, wie z. B. eine Schreibtischplatte,
und stecken Sie den Adapter in die Steckdose.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Umeinen

& sicheren Betrieb des Luftreinigers zu
gewahrleisten und um Unfélle oder Verlet-
zungen zu vermeiden, verwenden Sie stets
den mitgelieferten Adapter.

EIN/AUS

— Sobald der Luftreiniger an die Stromversorgung
angeschlossen wurde, wechselt er in den
Standby-Modus (die Kontrollleuchte ist ausge-
schaltet). Driicken Sie die Taste [EIN/AUS], um
den Niedriggeschwindigkeitsmodus zu aktivie-
ren (die Kontrollleuchte wechselt auf Griin).
Wenn Sie die Taste [EIN/AUS] erneut driicken,
wird der Luftreiniger ausgeschaltet.

Geschwindigkeit

— Der Luftreiniger verfligt iber zwei verschiedene
Geschwindigkeitsstufen. Dricken Sie die
Taste [EIN/AUS], um den Niedriggeschwindig-
keitsmodus zu aktivieren. Die Kontrollleuchte
links Uiber der Taste [GESCHWINDIGKEIT]
leuchtet griin. Durch einmaliges Driicken der
Taste [GESCHWINDIGKEIT] wechselt das
Gerat in den Hochgeschwindigkeitsmodus und
beide Kontrollleuchten tber der
Taste [GESCHWINDIGKEIT] leuchten auf.
Durch erneutes Driicken der
Taste [GESCHWINDIGKEIT] wechselt das
Gerat wieder in den Niedriggeschwindigkeits-
modus.

Einstellen des Timers

— Der Luftreiniger kann so programmiert werden,
dass er sich nach einer vorgegebenen Zeit
automatisch abschaltet. Driicken Sie die
Taste [TIMER], um den Timer zu programmie-
ren und ein Intervall von 2 h, 4 h oder 8 h aus-
zuwahlen. Ist die Timer-Funktion aktiviert,
leuchtet die Timer-Kontrollleuchte griin.

Nachtlicht-/Standby-Modus

— Driicken Sie die Taste [Nachtlicht/Standby]
einmal, um den Nachtlichtmodus zu aktivieren.
Durch erneutes Driicken der Taste wechselt
das Gerat in den Standby-Modus. Im Standby-
Modus werden alle Leuchtanzeigen mit Aus-
nahme der Standby-Kontrollleuchte ausge-
schaltet und das Gerat wechselt in den Niedrig-
geschwindigkeitsmodus.

— Driicken Sie eine beliebige Taste, um den
Standby-Modus zu verlassen. Nach dem Ver-
lassen des Standby-Modus bleibt das Gerat im
Niedriggeschwindigkeitsmodus.

Filterwechselanzeige

— Der Filter muss nach 1000 Betriebsstunden
ausgetauscht werden. Sobald die Filterwech-
selanzeige rot leuchtet, driicken Sie die Tas-
ten [Timer] und [Nachtlicht/Standby]

3 Sekunden lang, um die Anzeige auszuschal-

ten. Der Luftreiniger wird zum Einsetzen des
neuen Filters auf die Werkseinstellungen
zurlickgesetzt.
Hinweis: Wenn das Gerét nicht in
Gebrauch ist, schalten Sie es aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
Arbeiten am Gerat immer den Netzstecker
ziehen.

Austausch des Filters

Hinweis: Wir empfehlen, den Filter einmal
im Monat mit einem Staubsauger zu reinigen
und ihn alle 6 Monate bzw. nach jeweils
1000 Betriebsstunden auszutauschen.
Nach 1000 Betriebsstunden leuchtet die Fil-
terwechselanzeige rot, um Sie an den Aus-
tausch des Filters zu erinnern. Nachdem Sie
einen neuen Filter eingesetzt haben, dri-
cken Sie 3 Sekunden lang gleichzeitig die
Tasten [Timer] und [Nachtlicht/Standby].
Zur Bestatigung, dass der Filter erfolgreich
ausgetauscht wurde, erténen nach Ablauf
dieser 3 Sekunden drei Signalténe.

» Reinigung—S. 4

— Halten Sie den Geratekorper in einer Hand, wah-
rend Sie die untere Abdeckung entgegen dem
Uhrzeigersinn von der geschlossenen in die
offene Position drehen und vorsichtig abnehmen.

— Entnehmen Sie den gebrauchten Filter und set-
zen Sie den neuen Filter ein.

— Bringen Sie die untere Abdeckung vorsichtig wie-
der an, indem Sie den Geratekdrper in einer Hand
halten und gleichzeitig die untere Abdeckung im
Uhrzeigersinn von der offenen in die geschlos-
sene Position drehen.

Reinigung der AuBenflache des Gerits
Reinigung der AuBenflachen
— Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es
von der Stromversorgung.
— Wischen Sie mit einem mit Wasser und Spulmittel
leicht angefeuchteten Reinigungstuch tber die
Aulenflachen des Gerats.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Dabei darf
kein Wasser in innen liegende Gerateteile

eindringen, um eine Beschadigung des

Gerats zu vermeiden und um zu verhindern,

dass Sie einen elektrischen Schlag oder
sonstige Verletzungen erleiden.

— Stellen Sie das Gerat zum Trocknen an einen gut
bellfteten (geschitzten) Ort. Lassen Sie das
Gerat vollstandig trocknen, bevor Sie es wieder in
Betrieb nehmen.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
mafe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umge-
bung.



Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung flih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Service wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Das Gerat lasst sich nicht ¢ Vergewissern Sie

einschalten sich, dass der Netz-
stecker an die Strom-
versorgung ange-
schlossen ist.

* Vergewissern Sie
sich, dass das Gerat
eingeschaltet ist.

* Vergewissern Sie
sich, dass die Steck-
dose Strom fiihrt.

* Vergewissern Sie
sich, dass das Strom-
kabel nicht bescha-
digt ist.

Der ausgehende Luft- * Vergewissern Sie

strom ist vermindert bzw. sich, dass die Ein-

die Reinigungswirkung ist lass- und Auslassoff-

schwach nungen nicht blockiert
sind.

¢ Falls notwendig,
Uberprifen und reini-
gen Sie den Filter.

* Setzen Sie einen
neuen Filter ein.

Die Filterwechselanzei- * Setzen Sie einen
ge blinkt neuen Filter ein.
¢ Tauschen Sie den Fil-

ter aus, indem Sie
3 Sekunden lang
gleichzeitig die Tas-
ten [Timer]
und [Nachtlicht/
Standby] dricken.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgemafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmlill. Sie kdnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. tber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder Giber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei entnommen werden kénnen,

8

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlus-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 412711
Nennspannung DC12V
Nennleistung 75W
Abmessungen 20 x 20
x 25,2 cm
Gewicht des Produkts 1,38 kg
Adapter
Eingang 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Ausgang 12V d.c. 1,0A
12W
Schutzklasse 1l
Durchschnittliche Effizienz im Betrieb 86%
Effizienz bei geringer Last (10%) 78,8%
Leistungsaufnahme bei Nulllast 0,09 W
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio viene utilizzato per pulire I'aria
dell’'ambiente ed & destinato esclusivamente all'uso
in abitazioni private.

Il dispositivo deve essere azionato nel rispetto delle
condizioni di funzionamento, e manutenzione pre-
senti in queste istruzioni per 'uso e osservando tutte
le indicazioni di sicurezza.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pué com-
portare lesioni.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida
con i dati d'allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.



* Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

* Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-

recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-

chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-

tuire dal produttore, da un servizio di assistenza

clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-

tare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
« |l dispositivo deve essere riposto in un posto sta-
bile e in posizione eretta.

Garantire sempre una libera circolazione dell’aria

aspirata ed espulsa.

* Mantenere le aperture di aspirazione libere da
sporcizia o altri oggetti.

* Proteggere I'apparecchio da spruzzi d’acqua.

* Non inserire mai oggetti all'interno delle aperture
del dispositivo.

* Non coprire o trasportare I'apparecchio quando &

in funzione.

Non appoggiare sul prodotto contenitori con

acqua, come vasi ecc.

Non tirare il cavo di alimentazione per spostare o

riposizionare il prodotto.

* Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta.

Tenere il prodotto lontano da termosifoni e altre

fonti di calore.

* Non salire né sedersi sul prodotto.

Se il prodotto non viene utilizzato per un lungo

periodo di tempo e si nota un odore di bruciato

quando si avvia il prodotto o si surriscaldano il

cavo di alimentazione e la spina, disinserire I'ali-

mentazione, scollegare il cavo di alimentazione
dalla presa di corrente e contattare il proprio
rivenditore di zona.

* Quest'apparecchio puo essere utilizzato da bam-
bini dagli 8 anni in su e persone con ridotte capa-
cita motorie, sensoriali o intellettive, oppure
senza esperienza e conoscenza, a condizione
che venga assicurato adeguato supporto o che
siano date istruzioni sull'utilizzo in sicurezza
dell'apparecchio e sulla comprensione dei possi-
bili rischi. Non far giocare i bambini con I'apparec-
chio. Non consentire I'esecuzione di operazioni di
pulizia e manutenzione a bambini non sorvegliati.

* Perlariparazione dell'apparecchio, utilizzare solo

particolari conformi alle specifiche originali. Le

parti elettriche e meccaniche di questo apparec-
chio sono essenziali per prevenire i rischi per la
sicurezza.

L’apparecchio deve essere conservato in modo

da evitare danni meccanici.

* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

@ Prima della messa in esercizio leggere e

osservare le istruzioni per l'uso.
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Panoramica del dispositivo

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio puo
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» Panoramica —p. 3
Pannello di controllo
Filtro HEPA 3 in 1
Coperchio inferiore
Adattatore
. Connettore dell'adattatore
Fornitura

* Depuratore aria

e Filtro 3in1

Montaggio

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! ||
dispositivo deve essere riposto in un posto
stabile e in posizione eretta.

arwON -~

— Rimuovere con cautela I'apparecchio dalla sca-
tola di cartone e dal sacchetto di plastica.

— Collocare I'apparecchio su una superficie robusta
e piana.

— Posizionare I'apparecchio ad almeno 30 cm di
distanza dalle pareti o dai mobiliin modo che I'aria
possa circolare bene.

— Accertarsi che I'uscita dell’aria non sia bloccata.

— Prima dell'uso, rimuovere il filtro e poi i sacchetti
e smaltirli.

— Collegare il cavo di alimentazione a una presa di
corrente con il voltaggio corretto.

Uso
Controllare prima dell’accensione!

PERICOLO! Rischio di lesioni! L’apparec-
& chio puo essere utilizzato soltanto se non
vengono riscontrati guasti. Se un pezzo e

guasto deve assolutamente essere sostitu-
ito prima dell'uso successivo.

Cr?_ntrollare le condizioni di sicurezza dell'apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
Manuale d’uso
» Utilizzo — p. 4
6. [ ]: Pulsante On/Off (Accensione/Spegnimento)
7. [+ )]: Pulsante Speed (Velocita)
8. [@]: Pulsante Timer
9. [7]: Pulsante Night light/Sleep (Luce notturna/
Sospensione)
10. [€3]: Pulsante di ripristino del filtro
Metodi di utilizzo

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Pre-
stare attenzione quando si utilizza il purifica-
tore d’aria, tenendo lontano dalle aperture
tutti gli oggetti estranei, le dita, le parti del
corpo, i capelli, gli indumenti larghi e i gio-
ielli.



Collegare I’alimentatore

— Inserire I'estremita di uscita dell’adattatore in
dotazione nel connettore sul fondo del purifica-
tore d’aria, assicurarsi che il filtro e il tappo infe-
riore siano completamente assemblati, quindi
posizionare il purificatore d’aria su una superfi-
cie piana come una scrivania e collegare I'adat-
tatore alla presa di corrente.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Per
garantire la sicurezza del funzionamento del
purificatore d’aria, utilizzare sempre I'adatta-
tore in dotazione per evitare incidenti o
lesioni.

ON/OFF (Accensione/Spegnimento)

— Collegare il purificatore d’aria: si attivera la
modalita standby (nessun indicatore luminoso).
Premere il pulsante [ON/OFF] (Accensione/
Spegnimento) per attivare la modalita Bassa
velocita (I'indicatore diventa verde), premere
nuovamente il pulsante [ON/OFF] (Accen-
sione/Spegnimento) per spegnere il purificatore
d'aria.

Speed (Velocita)

— Il purificatore d’aria dispone di due diverse velo-
cita. Premere il pulsante [ON/OFF] (Accen-
sione/Spegnimento) per attivare la modalita
Bassa velocita: I'indicatore sinistro sopra il pul-
sante [SPEED] (Velocita) diventera verde. Pre-
mere una volta il pulsante [SPEED] (Velocita)
per passare alla modalita Alta velocita:
entrambi gli indicatori luminosi sopra il pul-
sante [SPEED] (Velocita) si accenderanno.
Premendo nuovamente il pulsante [SPEED]
(Velocita) si passera alla modalita Bassa velo-
cita.

Impostazione del timer

— Il purificatore d’aria pud essere programmato
per spegnersi dopo un periodo di tempo presta-
bilito. Premere il pulsante [TIMER] per pro-
grammare il timer tra 2H-4H-8H. L'indicatore
luminoso del timer diventera verde quando la
funzione timer sara attiva.

Modalita Night light/Sleep (Luce notturna/
Sospensione)

— Premendo una volta il tasto [Night light/Sleep]
(Luce notturna/Sospensione) si attivera la
modalita Luce notturna. Premendo nuova-
mente il pulsante, si attivera la modalita Sleep
(Sospensione). In modalita Sleep (Sospen-
sione), tutte le luci, tranne I'indicatore luminoso
Sleep (Sospensione), si spegneranno e il
sistema passera alla modalita Bassa velocita.

— Premere qualsiasi tasto per uscire dalla moda-
lita Sleep (Sospensione). Dopo l'uscita dalla
modalita Sleep (Sospensione), il purificatore
rimarra in modalita Bassa velocita.

Indicatore di sostituzione del filtro

— Il filtro deve essere sostituito dopo un utilizzo di
1000 ore. Quando l'indicatore di sostituzione
del filtro diventa rosso, premere [Timer+Night
light/Sleep] (Timer+Luce notturna/Sospen-
sione) per 3 secondi per spegnere l'indicatore:
il purificatore d’aria sara reimpostato per il
nuovo filtro.

Nota: Quando I'apparecchio non viene uti-
lizzato, spegnerlo e staccare la spina dalla
presa di corrente.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Rischio di lesioni! Prima di
& lavorare sull'apparecchio estrarre sempre la
spina di alimentazione.

Sostituzione del filtro
Nota: Si consiglia di pulire il filtro con un
aspirapolvere una volta al mese e di sostitu-
irlo ogni sei mesi oppure ogni 1000 ore di uti-
lizzo. Dopo 1000 ore di utilizzo, I'indicatore
luminoso di sostituzione del filtro diventera
rosso per ricordare di sostituire il filtro. Dopo
aver montato un nuovo filtro, premere
insieme i pulsanti Timing + Night light/Sleep
(Temporizzazione + Luce notturna/Sospen-
sione) per 3 secondi. Dopo 3 secondi ver-
ranno emessi tre segnali acustici che indi-
cheranno I'avvenuta sostituzione del filtro.

» Pulizia—p. 4

— Tenendo il corpo principale con una mano, ruo-
tare il coperchio inferiore in senso antiorario dalla
posizione di chiusura a quella di apertura e rimuo-
verlo delicatamente.

— Estrarre il filtro usato e inserire quello nuovo

— Riposizionare con cautela il coperchio inferiore e,
tenendo il corpo principale con una mano, ruotare
il coperchio inferiore in senso orario dalla posi-
zione aperta alla posizione chiusa.

Pulizia della superficie esterna della macchina
Pulizia delle superfici esterne
— Spegnere e scollegare I'unita.
— Utilizzare un panno leggermente inumidito con un
po’ d’acqua e sapone per piatti per pulire le super-
fici esterne dell’'involucro.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Impedire

all'acqua di penetrare all’interno per non
danneggiare I'unita e per scongiurare
scosse elettriche e lesioni.

— Riporre il prodotto ad asciugare in un luogo venti-
lato (non esposto). Lasciare che 'unita si asciughi
completamente prima dell’utilizzo.

Guasti ed Assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Rischio di lesioni! Le ripara-
& zioni inadeguate posso causare un incerto
funzionamento dell’apparecchiatura. Con

cio si mette a repentaglio la propria vita e
quella dell’ambiente circostante.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al servizio di assi-
stenza. Cosi si risparmiano molta fatica ed anche
eventuali spese.
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L’unita non si accende * Assicurarsi che la
spina di alimenta-
zione sia collegata
alla presa di corrente.

¢ Assicurarsi che l'inter-
ruttore sia attivo.

* Assicurarsi che la
presa di corrente sia
alimentata.

* Assicurarsi che il
cavo di alimentazione
non sia danneggiato.

Flusso d’aria in uscitari- ¢ Controllare che
dotto o effetto depurativo I'ingresso e l'uscita
debole non siano bloccati

* Se necessario, con-
trollare e pulire il filtro
Sostituire il filtro

L’indicatore di sostituzio- e« Sostituire il filtro

ne del filtro continua a « Ripristinare il filtro

lampeggiare premendo 3 secondi
del Timer e Night
light/Sleep (Luce not-
turna/Sospensione)

.

Se non ¢ possibile eliminare I'errore, si prega di rivol-
gersi direttamente al servizio di assistenza. Le ripara-
zioni inappropriate invalidano la garanzia e possono
causare costi aggiuntivi a vostro carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e par- @
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
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Dati Tecnici

Codice articolo
Tensione nominale
Potenza nominale
Dimensioni

Peso del prodotto
Adattatore
Ingresso

Uscita

Classe di isolamento

Rendimento medio in modo attivo
Rendimento a basso carico (10%)
Potenza assorbita nella condizione a

vuoto

412711
DC 12V
7.5W

20 x 20

x 25,2 cm

1,38 kg

100-240V~
50/60Hz,
0,5A

12V d.c. 1,0A
12w

I

86%
78,8%
0,09 W
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil sert a nettoyer I'air ambiant et est congu
uniquement pour une utilisation dans des ménages
prives.

L’appareil peut uniquement étre exploité sous respect
des conditions d’exploitation, de maintenance et de
remise en état figurant dans ce manuel d'utilisation et
sous respect de toutes les consignes de sécurité.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

¢ Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.
Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de 'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.
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* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-

tion.

¢ En cas dendommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque 'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

¢ Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

* Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce

qu'il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet

appareil est endommagé, il doit étre remplacé

chez un fabricant, un service apres-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I’appareil

¢ L’appareil doit impérativement étre installé a la
verticale et sur un sol stable.

Toujours garantir une libre circulation de I'air

aspiré et rejeté.

» Toujours maintenir les ouvertures d’aspiration

libres d’encrassement et d’objets libres.

Protéger I'appareil des aspersions d’eau.

N’introduire aucun objet dans les ouvertures de

'appareil.

¢ Lorsqu'il est en service, ne recouvrir ou transpor-
ter 'appareil.

¢ Ne posez pas de récipients remplis d’eau, par ex.
des vases, sur le produit.

* Ne tirez pas sur le cable de raccordement pour

déplacer ou faire glisser le produit.

Protégez le produit contre le rayonnement direct

du soleil.

* Tenezle produit éloigné des radiateurs et d’autres
sources de chaleur.

* Ne vous asseyez pas et ne vous tenez pas sur le
produit.

 Sile produit n’a pas été utilisé pendant une
période prolongee et que vous percevez une
odeur d'incendie au démarrage de I'appareil ou si
le cable de raccordement ou la fiche secteur
deviennent chauds, éteignez I'appareil, débran-
chez la fiche secteur de la prise et adressez-vous
a votre revendeur.

* Cet appareil convient a une utilisation par des
enfants agés de 8 ans au moins, et par des per-
sonnes présentant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou dont I'expé-
rience et les connaissances sont insuffisantes si
elles sont supervisées ou si elles regoivent des
instructions relatives a I'utilisation sGre de I'appa-
reil et qu’elles comprennent les dangers encou-
rus. Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appa-
reil. Il est interdit aux enfants sans surveillance
d’exécuter le nettoyage et la maintenance utilisa-
teur.
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* Lors de la réparation de I'appareil, utilisez unique-
ment des piéces qui correspondent aux spécifica-
tions d’origine. Les piéces électriques et méca-
niques de cet appareil sont indispensables pour
éviter les risques de sécurité.

L’appareil doit étre rangé de sorte a éviter les
dommages mécaniques.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation

@ avant la mise en service de I'appareil.

Vue d’ensemble de I'appareil
Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» Vue d’ensemble — p. 3
Panneau de commande
Filtre HEPA 3 en 1
Couvercle inférieur
Adaptateur
. Connecteur de I'adaptateur
Contenu de la livraison

« Epurateur d’air

* Filtre 3en 1

Installation

AVIS ! Risque de dommages matériels !
L’appareil doit impérativement étre installé a
la verticale et sur un sol stable.

arwON =~

— Retirez le produit du carton et du sac en plastique
avec précaution.

— Placez I'appareil sur une surface stable et plane.

— Placez I'appareil au moins a 30 cm des murs ou
des meubles afin que I'air puisse circuler correc-
tement.

— Assurez-vous que I'évacuation d’air ne soit pas
bloquée.

— Avant l'utilisation, retirez le filtre et ensuite le sac
et jetez-le.

— Branchez le cable d’alimentation a une prise avec
une tension appropriée.

Utilisation
Contréler 'appareil avant la mise en marche !

DANGER ! Risque de blessure ! Il est
strictement interdit de mettre I'appareil en

service si une défectuosité a éte détectée

lors de la vérification. Si une piéce est défec-

tueuse, elle doit impérativement étre rem-
placée avant l'utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité
de l'appareil :

— Vérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.
Instructions d’utilisation
» Utilisation — p. 4
6. [ ]: Bouton Marche/Arrét



7. [+]: Bouton Vitesse

8. [@©] : Bouton Minuterie

9. [“)]: Bouton Veilleuse/Sommeil

10. [£3] : Bouton de réinitialisation du filtre
Méthodes d’usage

ATTENTION ! Risque de blessures !
Faites preuve de prudence lorsque vous uti-
lisez le purificateur d’air en éloignant des
ouvertures tous les objets étrangers, les
doigts, les parties du corps, les cheveux, les
vétements amples et les bijoux.

Branchement de I’alimentation électrique

— Insérez I'extrémité de sortie de I'adaptateur
fourni dans le connecteur situé sous le purifica-
teur d’air, assurez-vous que le filtre et le capu-
chon inférieur sont entierement assemblés,
puis placez le purificateur d’air sur une surface
plane, comme un bureau, et branchez I'adapta-
teur dans la prise de courant.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

& Pour garantir un fonctionnement sar du puri-
ficateur d’air, veuillez toujours utiliser 'adap-
tateur fourni afin d’éviter tout accident ou
blessure.

Marche/Arrét
— Branchez le purificateur d’air, il se met en veille
(pas d’'indicateur lumineux), appuyez sur le
bouton [Marche/Arrét] pour passer en mode
basse vitesse (I'indicateur devient vert),
appuyez a nouveau sur le bouton [Marche/
Arrét], le purificateur d’air s’éteindra.
Vitesse
— Le purificateur d’air a deux vitesses différentes.
Appuyez sur le bouton [Marche/Arrét] pour
passer en mode basse vitesse, le voyant
gauche au-dessus du bouton [VITESSE]
s’allume en vert, appuyez une fois sur le bou-
ton [VITESSE] pour passer en mode haute
vitesse, les deux voyants au-dessus du bouton
VITESSE s’allument. Appuyez a nouveau surle
bouton [VITESSE] pour passer en vitesse
lente.
Réglage de la minuterie
— Le purificateur d’air peut étre programmé pour
s’éteindre aprés une durée prédéfinie. Appuyez
sur le bouton [MINUTERIE] pour programmer
la minuterie entre 2H-4H-8H. Le voyant de la
minuterie devient vert lorsque la fonction de
minuterie est activée.
Mode Veilleuse/Sommeil
— Appuyez une fois sur | le bouton [Veilleuse/
Sommeil] pour activer le mode veilleuse.
Appuyez a nouveau sur le bouton pour passer
en vitesse lente. En mode veille, tous les
voyants sont éteints, a I'exception du voyantde
veille, et 'appareil passe en vitesse lente.
— Appuyez sur n'importe quel bouton pour quitter
le mode veille. Aprés avoir quitté le mode veille,
il reste a faible vitesse.
Indicateur de remplacement du filtre
— Le filtre doit étre remplacé au bout de
1 000 heures d'utilisation. Lorsque I'indicateur
de remplacement du filtre devient rouge,

appuyez sur [Minuterie+Veilleuse/Sommeil]
pendant 3 secondes pour éteindre l'indicateur,
le purificateur d’air sera réinitialisé pour le nou-
veau filtre.
Remarque : Lorsque vous n'utilisez pas
I'appareil, éteignez-le et débranchez la fiche
secteur.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure ! Avant la
& réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débranchez la fiche secteur.

Remplacement du filtre
Remarque : Nous vous recommandons de
nettoyer le filtre a 'aide d’un aspirateur une
fois par mois et de le remplacer tous les
six mois ou toutes les 1 000 heures d’utilisa-
tion. Au bout de 1 000 heures d'utilisation, le
voyant de remplacement du filtre s’allume
en rouge pour vous rappeler de remplacer le
filtre. Apres avoir installé un nouveau filtre,
appuyez simultanément sur les le boutons
Minuterie + veilleuse/sommeil pendant
3 secondes. Au bout de 3 secondes,
trois bips retentissent, indiquant que le filtre
a été remplacé avec succes.

» Nettoyage — p. 4
— En tenant le corps principal d’'une seule main,
tournez le couvercle inférieur dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre, de la position
fermée a la position ouverte, et retirez-le délicate-
ment.
— Retirez le filtre usagé et insérez le nouveau filtre.

— Remettez soigneusement en place le couvercle
inférieur et, en tenant le corps principal d'une
main, faites tourner le couvercle inférieur dans le
sens des aiguilles d’'une montre, de la position
ouverte a la position fermée.

Nettoyage de la surface extérieure de la
machine
Nettoyage des surfaces externes

— Mettez I'appareil hors tension et débranchez-le.

— Utilisez un gant de toilette légerement humidifié
avec un peu d’eau et de liquide vaisselle pour
essuyer les surfaces extérieures du boitier.

DANGER ! Risque de blessure ! Ne lais-
& sez pas I'eau pénétrer dans les piéces
internes, car cela pourrait endommager

votre appareil et provoquer des chocs élec-
triques et des blessures.

— Placez le produit dans un endroit ventilé pour le
faire sécher (non exposé). Laissez I'appareil
sécher complétement avant de I'utiliser.

Pannes et solutions

Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...
DANGER ! Risque de blessure ! Des

& réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécurisé
de votre appareil. Vous mettez votre envi-

ronnement en péril et vous exposez vous-
méme au danger.
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Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre service aprés-vente. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des co(ts.

L’appareil ne s’allume * Assurez-vous que la
pas. fiche d’alimentation
est bien branchée sur
le réseau électrique.
¢ Assurez-vous que
I'interrupteur est
allumé.

* Assurez-vous que la
prise de courant est
alimentée.

* Assurez-vous que le
cordon d’alimentation
n’est pas endom-
mage.

Vérifiez et assurez-

vous que les orifices

d’entrée et de sortie

ne sont pas obstrués.

* Sinécessaire, vérifiez
et nettoyez le filtre.

* Remplacez le nou-
veau filtre.

L’indicateur de change- * Remplacez le nou-
ment de filtre clignote en veau filtre.
permanence. Réinitialisez le filtre
en appuyant
3 secondes sur les
boutons Minuteur et
Veilleuse/Sommeil.

.

Le débit d’air a la sortie
est réduit ou I'effet d'épu-
ration est faible.

Sivous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre service aprés-vente. Notez que la réalisation de
réparations non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des codts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
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uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en

collant les pbles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent

sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 412711
Tension nominale DC 12V
Puissance nominale 75W
Dimensions 20 x 20
x 25,2 cm
Poids du produit 1,38 kg
Adaptateur
Entrée 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Sortie 12V d.c. 1,0A
12W

Classe de protection 1l
Rendement moyen en mode actif  86%
Rendement a faible charge (10%)  78,8%

Consommation électrique hors 0,09 W
charge
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Before you begin...

Intended use

The device is designed to clean room air and is only
intended for use in private households.

The product may be operated only in compliance with
the operating, maintenance and repair conditions
contained in these Instructions for Use and under
observance of all safety instructions.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that

may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-
ries.

2 WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

« If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.
The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.
Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.
The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.
Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.
Check the plug and cable before each use.
If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.
If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.
Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.
Make sure that the device is switched off before
unplugging it.
Disconnect the power supply before transporting
the device.
If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

17



Device-specific safety instructions
* The product must be installed in an upright and
stable position.
* Ensure the intake and exhaust air can circulate
freely at all times.
* Keep the intake openings free from dirt and loose
objects.

Protect the product from splash water.

Do not place objects in the product's openings.
Do not cover or transport the product when it is
operating.

* Do not place containers of water, e.g. vases, on
the product.

* Do not pull on the mains connection cable to
move or shift the product.

¢ Protect the product from direct sunlight.

¢ Keep the product away from radiators and other
sources of heat.

* Do not stand or sit on the product.

« If the product has not been used for a prolonged
period and you notice a burnt smell when starting
the device or the mains connection cable and plug
become hot, switch off the device, unplug from
the mains socket and contact your dealer.

* This appliance can be used by children aged from
8 years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand
the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance

shall not be made by children without supervision.

* Only use parts which comply with the original
specification, when repairing the appliance. The
electrical and mechanical parts of this appliance
are vital to prevent safety hazards.

* The appliance must be stored in a way as to avoid

mechanical damage.

Symbols appearing on your device may not be

removed or covered. Signs on the device that are

no longer legible must be replaced immediately.

@ Read and observe the instructions for use

before using the product for the first time.
Your product at a glance
Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» Overview —p. 3
Control Pannel
3in 1 HEPAFilter
Bottom Cover
Adaptor
. Connector of Adaptor
Supplied as standard
¢ Air purifier
e 3in 1 filter

gD~
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Setting up

NOTICE! Risk of product damage! The
product must be installed in an upright and
stable position.

— Carefully remove your device from box and plastic
bag.
— Place the device on a stable and flat surface.

— For proper air flow, place the device away form
the walls or furniture at least 30 cm.

— Make sure the air outlet is not blocked.

— Before using, remove the filter and then remove
and discard bags.

— Plug the power cord into a correct voltage of
socket outlet.

Operation
Check before switching on!

DANGER! Risk of injury! The product may
& only be put into operation if no faults are
found during the check-up. It is crucial that

any defective parts are replaced before the
product is used again.

Check the safe condition of the product:
— Check whether there are any visible defects.

Operating Instructions

» Operation —p. 4

6. [ ]: On/Off button

7. [“)]: Speed button

8. [@]: Timer button

9. [“)]: Night light/Sleep button
10. [&]: Filter resetting button
Usage methods

CAUTION! Risk of injury! Use care when
operating the air purifier by keeping all for-
eign objects, fingers, body parts, hair, loose
clothing and jewelry away from openings.

Connect the power supply
— Insert the output end of supplied adaptor into
the connector on the bottom of air purifier, make
sure the filter and the bottom cap is fully assem-
bled,then put the air purifier on flat surface like
desk, plug the adapter into the power outlet.

WARNING! Risk of injury! To make sure

& safety operation of the air purifier, please
always use the supplied adaptor to avoid
any accident or injure.

ON/OFF

— Plug in the air purifier, it will enter into standby
status (no light indicator), press [ON/OFF] but-
ton to enter low speed mode(the indicator turn
to green light), press again [ON/OFF] button,
the air purifier will be powered off.

Speed

— The air purifier has two different speeds.

Press [ON/OFF] button to enter low speed
mode, the left indicator above the [SPEED] but-
ton will turn on in green light, press [SPEED]
button one time will turn to high speed, both



indicator lights above the SPEED button will
turn on. Press [SPEED] button again will turn to
low speed.
Timer setting
— The air purifier can be programmed to turn off
after a preset amount of time. Press
the [TIMER] button to program the timer
between 2H-4H-8H. The timer indicator light
will turn green when timer function is on.
Night light/Sleep mode
— Press [Night light/Sleep] key one time will turn
on night light mode. Press the button again, it
will turn to sleep mode. In sleep mode, all the
lights will be turn off except for the Sleep indica-
tor light, and it will turn to low speed.
— Press any key to exit sleep mode. After exiting
sleep mode, it will stay at low speed.
Filter replacement indicator
— The filter need to be replaced after use of 1000
hours. When the filter replacement indicator
turn to red color, press [Timer+Night light/
Sleep] for 3 seconds to turn off the indicator,
the air purifier will be reset for the new filter.
Note: When the appliance is not in use,
switch it off and unplug it.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Always pull the
& mains plug out before commencing any
work on the device.

Replacing the filter
Note: We recommend cleaning the filter
with a vacuum cleaner once a month and
replacing it every six months or every 1000
hours of use. After 1000 hours of use, the fil-
ter change indicator light will turn to red color
as a reminder to replace the filter. After you
have fitted a new filter, press timing + night
light/sleep buttons together for 3 seconds.
After 3 seconds three beeps will sound, indi-
cating the filter has been successfully
replaced.

» Cleaning —p. 4
— Holding the main body by one hand, rotate the
bottom cover anti-clockwise from the closed posi-
tion to the open position and gently remove it.
— Take out the used filter and insert the new filter
— Carefully replace the bottom cover and holding
the main body by one hand, rotate the bottom
cover clockwise from the open position to the
closed position.
Cleaning outer surface of machine
Cleaning External Surfaces
— Turn off and unplug unit.
— Use a washcloth slightly dampened with a little
water and dish washing soap to wipe the outer
case surfaces.

DANGER! Risk of injury! Do not allow

water to slip into the internal parts as this
could damage your unit and result in electri-
cal shock and injury to you.

— Put the product in a ventilated place to dry (not
exposed). Allow the unit to thoroughly dry before
use.

Troubleshooting
If something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Improper repairs

can result in the product functioning
unsafely. This endangers yourself and your
environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Check
against the following table first before contacting Ser-
vice. You will save yourself a lot of trouble and possi-
bly money too.

The unit is not turning on  * Make sure that the
power plug is con-
nected to electricity.

¢ Make sure that the
switch is on.
¢ Make sure that the
power socket has
power.

Make sure that power

cord is not damaged.

Air-flow at outlet is re- ¢ Check and make sure

duced or weak purifying inlet and out let are

effect not blocked

If necessary, check

and clean the filter

* Replace new filter

Filter changing indicator ~ « Replace new filter

keeps flashing Reset the filter by
pressing 3s of Timer
and Night light/Sleep

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
orelectronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
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waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits

by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-

posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %

be recycled.

— Make these materials available for recy-

cling.
Technical data
Item number 412711
Rated voltage DC12V
Nominal output 75W
Dimensions 20 x 20
x 25,2 cm
Product weight 1,38 kg
Adaptor
Input 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Output 12V d.c. 1,0A
12w
Protection class 1]
Average active efficiency 86%
Efficiency at low load (10%) 78,8%
No-load power consumption 0,09 W
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

Zafizeni se pouziva k ¢isténi vzduchu v mistnosti a je
uréené pouze k pouZiti v domacnostech.

Pristroj Ize provozovat jen pfi dodrzeni podminek k
provozu, udrzbé a uvedeni do provozu uvedenych v
tomto navodu k pouziti, a pfi dodrzovani vSech bez-
pecnostnich pokynu.

Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaCeny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecéna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpeéna situace s moznym nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lep$i pochopeni postupu.

Pro Vasi bezpeénost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpetné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyn,
ohroZujete sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpe&nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!

Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouzZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Iékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pristroj nemuzete bezpetné
pouzivat.

Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Elektricka bezpeénost

« Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pfed pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pFipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limit( napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na Zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouZzivejte pfistroj
s poskozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pristroj vypnuty.
PFed vytazenim sitové zastrcky pfistroj vzdy
vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pristroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.
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Upozornéni specificka pro pfristroj
* PFistroj se musi instalovat stabilné a kolmo k
zemi.

* Vzdy zajistéte volnou cirkulaci nasavaného a
vysavaného vzduchu.
Saci otvory udrzujte vzdy bez necistoty a nepfribli-
Zujte je k pohyblivym pfedmétim.
* Chrante pfistroj pred stfikajici vodou.
Do otvor( pfistroje nestrkejte Zzadné predméty.
Bé&hem provozu pfistroj nezakryvejte nebo nepre-
pravujte.
* Na vyrobek nestavte nadoby s vodou, napf. vazy.
* Netahejte za sitovy kabel, abyste vyrobek presu-
nuli, pfemistili.
* Vyrobek chrarite pfed pfimym slunecnim zare-
nim.
¢ Vyrobek neumistujte do blizkosti radiatorti a
jinych zdroju tepla.
* Na vyrobek si nesedejte ani na n&j nestoupejte.
Pokud jste vyrobek delSi dobu nepouzivali a pfi
jeho spusténi citite zapach po horeni nebo je
sitovy kabel nebo zastréka horka, zafizeni
vypnéte, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a
obratte se na prodejce.
Tento pFistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se
shizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuse-
nostmi a znalostmi pouze pod dozorem, nebo
poté, co byly pou€eny o bezpeéném pouzivani
pfistroje a jsou si védomy nebezpeci, ktera z jeho
pouzivani plynou. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzZivatelsky provadénou udrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru.
Pfi opravach zafizeni pouzivejte pouze dily, které
odpovidaji puvodnim specifikacim. Elektrické a
mechanické ¢asti tohoto zafizeni jsou nezbytné,
aby se zabranilo bezpe¢nostnim rizikiim.
Zarizeni skladujte tak, aby se zabranilo mecha-
nickému poskozeni zafizeni.
Symboly, které se nachazi na vaSem pfistroji, se
nesmi odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni na
pfistroji, ktera uz nejsou &itelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

@ Pfed uvedenim do provozu si prectéte na-

vod k pouziti, a fidte se jim.
Pristroj v prehledu
Poznamka: Skutec¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muze od obrazku lisit.

» Prehled —s. 3
Ovladaci panel
HEPA filtr 3v1
Spodni kryt
Adaptér
Konektor adaptéru
Rozsah dodavky
« Cisti¢ka vzduchu
e Filtr3v1

gD~
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Instalace

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pristroj se musi instalovat stabilné a
kolmo k zemi.

— Opatrné vyjméte zafizeni z kartonu a igelitového
sacku.

— Zafizeni postavte na rovnou a stabilni plochu.

— Zafizeni umistéte minimalné 30 cm od stén nebo
nabytku, aby mohl vzduch dobfe cirkulovat.

— Ujistéte se, Ze vystup vzduchu neni zablokovany.

— Pred pouzitim vyjméte filtr, potom sacky a zlikvi-
dujte je.

— Pfipojte napajeci kabel do zasuvky se spravnym
napétim.

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeé&i poranéni! Pfi-
& stroj se smi uvést do provozu, pouze kdyz
pfi kontrole nebyly zjistény zadné zavady.
Je-li néktera soucast vadna, je nutno ji pred
dal§im pouzitim bezpodmine¢né vymenit.
Zkontrolujte bezpecny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, jestli nejsou néjaké viditelné zavady.
Navod k obsluze
» Obsluha - s. 4
6. [ ]: Tlagitko ZAP/VYP (On/Off)
7. [+)]: Tlagitko rychlosti
8. [@]: Tlagitko casovace (Timer)
9. [“]: Tla¢itko no¢niho svétla/spani
10. [€3]: Tlacitko resetovani filtru
Navod k pouziti
UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni! Pri
provozu &istiky vzduchu budte opatrni a
udrzujte v8echny cizi predméty, prsty, Casti
téla, vlasy, volné obleceni a Sperky v dosta-
teéné vzdalenosti od otvor(.
Pripojeni zdroj napajeni
— Zasunte vystupni konec dodaného adaptéru do
konektoru na spodni strané cisticky vzduchu,
ujistéte se, Ze filtr a spodni kryt jsou zcela
namontovany, poté polozte Cisticku vzduchu na
rovnou plochu, jako je stul, a zapojte adaptér do
elektrické zasuvky.
VAROVANI! Nebezpeéi poranéni! Abyste
& zajistili bezpecny provoz Cisticky vzduchu,
vzdy pouzivejte dodany adaptér, aby nedo-
Slo k nehodé nebo zranéni.
ZAPNYP
— Po zapojeni pfejde Cisticka vzduchu do pohoto-
vostniho stavu (kontrolka nesviti), stisknéte tla-
¢itko [ON/OFF] pro vstup do rezimu nizké rych-
losti (kontrolka se rozsviti zelen€), znovu stisk-
néte tlacitko [ON/OFF], Cisticka vzduchu se
vypne.
Rychlost
— Cistiéka vzduchu ma dva réizné rychlostni

rezimy. Stisknéte tlacitko [ON/OFF] pro vstup
do rezimu nizké rychlosti, leva kontrolka nad



tlacitkem [SPEED] se rozsviti zelené, jedno
stisknuti tlacitka [SPEED] prepne pfistroj na
vysokou rychlost, obé kontrolky nad tlacitkem
SPEED (RYCHLOST) se rozsviti. Opétovnym
stisknutim tlacitka [SPEED] se pfistroj prepne
na nizkou rychlost.

Nastaveni Casovace (timer)

— Cisti¢ku vzduchu Ize naprogramovat tak, aby se
po pfedem nastavené dobé vypnula. Stisknéte
tlaCitko [TIMER] a naprogramujte ¢asovac v
rozsahu 2H-4H-8H. Kdyz je funkce ¢asovace
zapnutd, kontrolka ¢asovace se rozsviti zelené.

Rezim noéniho svétla/spanku (Night light/Sleep)

— Jednim stisknutim tlacitka [Night light/Sleep]
zapnete rezim noc¢niho svétla. Opétovnym
stisknutim tlacitka se pfistroj pfepne do rezimu
spanku. V rezimu spanku zhasnou vSechna
svétla kromeé kontrolky spanku a pfepne se na
nizkou rychlost.

— Rezim spanku opustite stisknutim libovolného
tlacitka. Po opusténi rezimu spanku zUstane
pfistroj na nizké rychlosti.

Kontrolka vymeény filtru

— Filtr je tfeba vyménit po 1000 hodinach pro-
vozu. Kdyz se kontrolka vymény filtru zméni na
¢ervenou barvu, stisknéte tla-

Citko [Timer+Night light/Sleep] na dobu 3
sekund pro vypnuti kontrolky. Cisti¢ka vzduchu
se obnovi na novy filtr.
Poznamka: Pokud se zafizeni nepouziva,
vypnéte ho a vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Pred
provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vymeéna filtru
Poznamka: Doporu€ujeme Cistit filtr vysa-
vacem jednou za mésic a vyménit jej kaz-
dych $est mésict nebo kazdych 1000 hodin
pouzivani. Po 1000 hodinach pouzivani se
kontrolka vymény filtru zméni na €ervenou
jako upozornéni na potfebu vymeény filtru.
Po namontovani nového filtru stisknéte sou-
Casné tlacitka ¢asovani + noc¢ni svétlo/spa-
nek na dobu 3 sekund. Po 3 sekundach
zazni tfi pipnuti, coZz znamena, Ze filtr byl
uspésné vymeénén.
» Cisténi—s. 4
— Uchopte hlavni téleso jednou rukou, otocte
spodni kryt proti sméru hodinovych rucicek ze
zaviené polohy do polohy oteviené a opatrné jej
sejméte.
— Vyjméte pouzity filtr a nasadte novy
— Opatrné nasadte spodni kryt, drzte hlavni téleso
jednou rukou a otocte spodni kryt ve sméru hodi-
novych rucicek z oteviené polohy do polohy
zaviené.
Cisténi vnéjsiho povrchu pistroje
Cisténi vnéjsich povrchi
— Vypnéte a odpojte jednotku.

— Pouzijte hadfik mirné navihéeny trochou vody a
prostfedku na nadobi k otfeni vnéjSiho povrchu
pouzdra.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Voda
nesmi proniknout do vnitfnich ¢asti pfistroje,
protoZe by to mohlo poskodit jednotku a
zpUsobit Uraz elektrickym proudem a zra-
néni.
— Vyrobek ulozte na dobfe vétrané misto (neexpo-
novany). Pfed pouzitim nechte jednotku diikladné
vyschnout.

Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Neod-
borné provedené opravy mohou zpusobit,

Ze Vas pristroj uz nebude pracovat bez-

pec¢né. Tim byste ohrozili sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na servis, podivejte se pro-
sim do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho
namahy a pfipadné i vydaju.

Jednotka se nespousti * Ujistéte se, Ze je
sitova zastrcka zapo-
jena do elektrické
sité.

Ujistéte se, Ze je spi-
nac zapnuty.

Ujistéte se, Ze je
zasuvka pod prou-
dem.

Ujistéte se, Ze napa-
jeci kabel neni posko-
zen.

Zkontrolujte a ujistéte
se, Ze vstup a vystup
nejsou ucpané

V pfipadé potieby
zkontrolujte a vycCis-
téte filtr

Vyména filtru
Vyména filtru
Resetuijte filtr stisknu-
tim tlaCitka Casovac
(Timer) a No¢ni
svétlo/Spanek (Night
light/Sleep) po dobu 3
s

Proud vzduchu na vystu-
pu je snizeny nebo slaby
cistici ucinek

Kontrolka vymény filtru
stale blika

NemUzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na servis. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné opravé
zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam mohou

vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostiedi a zdravi.
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Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pristrojd vyjmout a zlikvidovat v ramci tfide-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy pfelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné @
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %&

klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 412711
Jmenovité napéti DC12V
Jmenovity pfikon 75W
Rozméry 20 x 20
x 252 cm
Hmotnost vyrobku 1,38 kg
Adaptér
Vstup 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Vystup 12V d.c. 1,0A
12w

Tfida ochrany 1]
Prdmérna ucinnost v aktivnim rezimu 86%
Uginnost pfi malém zatizeni (10%)  78,8%
§potFeba energie ve stavu bez zaté- 0,09 W
ze
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie sa pouziva na Cistenie vzduchu v miest-
nosti a je ur€ené iba na pouzitie vdomacnostiach.
Zariadenie prevadzkuijte iba v sulade s podmienkami
prevadzky, udrzby, oprav a servisu a za dodrzania
vSetkych bezpecnostnych pokynov uvedenych v
navode na pouzitie.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moZe mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

* Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

V3Setky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast
chybnd, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin €i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nemu zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po¢as unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemézete bezpene pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpeénost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranic¢a (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastré¢ku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zéastréku tahajte vzdy za zastrcku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po fiom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spésobom.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte zastréku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrcku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastreka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.
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* Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.

Specifické pokyny k pristroju

» Zariadenie musi byt umiestnené vo zvislej a sta-
bilnej polohe.

* Vzdy zabezpedte volny obeh nasavaného a vyfu-
kovaného vzduchu.

* Vzdy udrzujte nasavacie otvory Cisté a bez vol-
nych predmetov.

¢ Chrante zariadenie pred striekajucou vodou.

* Do otvorov zariadenia nevkladajte ziadne pred-

mety.

Zariadenie po€as prevadzky nezakryvajte ani

neprenasajte.

* Na vyrobok neumiestriujte nadoby s vodou, napr.
vazy.

* Netahajte za sietovy kabel, aby ste pohli alebo
premiestnili vyrobok.

* Vyrobok chrafte pred priamym slnecnym Ziare-
nim.

» Vyrobok neumiestriujte do blizkosti radiatorov a

inych zdrojov tepla.

Na vyrobok si nesadajte ani nan nestupaijte.

Ak ste vyrobok dlhsi ¢as nepouzivali a pri jeho

spusteni citite zapach po horeni alebo je sietovy

kabel a zastréka horuca, vypnite zariadenie,

vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a obratte

sa na svojho predajcu.

Tento pristroj smu pouzivat deti starSie ako 8

rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzo-

rickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s

nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, ak

su pod dohladom alebo ak boli pou¢eni o bezpe¢-

nom pouzivani zariadenia a porozumeli nebezpe-

Eenstvam, ktoré z foho vyplyvaju. Deti sa nesmu

hrat' s pristrojom. Cistenie a tudrzbu zo strany uzi-

vatela nesmu vykonavat deti bez dohl'adu.

Pri opravach zariadenia pouzivajte iba diely, ktoré

zodpovedaju povodnym Specifikaciam. Elektrické

a mechanické €asti zariadenia su nevyhnutné,

aby sa zabranilo bezpe€nostnym rizikam.

* Zariadenie skladujte tak, aby ste zabranili jeho

mechanickému poskodeniu.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom zaria-

deni, sa nesmu odstranovat ani zakryvat. Necita-

telné upozornenia na zariadeni sa musia okam-

Zite vymenit..

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte

navod na pouZzitie a dodrZiavajte ho.
Prehlad o zariadeni

Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja sa
moze lisit od obrazkov.

» Prehlad —s. 3

Ovladaci panel

HEPA filter 3 v 1

Dolny kryt

Sietovy adaptér

Zasuvka pre sietovy adaptér

arwN -~

Rozsah dodavky
« Cisticka vzduchu
e Filter 3v 1

InStalacia
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-

nia zariadenia! Zariadenie musi byt
umiestnené vo zvislej a stabilnej polohe.

— Opatrne vyberte zariadenie zo $katule a plasto-
vého vrecka.

— Zariadenie polozte na pevny a rovny podklad.

— Zariadenie umiestnite najmenej 30 cm od stien
alebo nabytku, aby mohol vzduch dobre cirkulo-
vat.

— Ubezpecte sa, Ze vystup vzduchu nie je zabloko-
vany.

— Pred pouzitim vyberte filter, potom vrecka a zlikvi-
dujte ich.

— Pripojte napéjaci kabel do zasuvky so spravnym
napatim.

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! Pristroj sa smie uviest do pre-
vadzky, len ked pri preskusani nie su zistené
ziadne nedostatky. Ak je niektory diel
chybny, musi sa pred dal$im pouzitim bez-
podmieneéne vymenit.

Skontrolujte bezpeény stav zariadenia:
— Skontrolujte, ¢i sa na iom nevyskytuju viditelné
poskodenia.
Navod na obsluhu
» Obsluha—s. 4
6. [ ]: Tlacidlo na zapnutie/vypnutie
7. [ ] Tlacidlo na nastavenie rychlosti
8. [@©]: Tlacidlo ¢asovaca
9. [ ]: Tlacidlo na aktivaciu rezimu no¢ného osvet-
lenia/rezimu spanku
10. [£]]: Tlacidlo na reset filtra
Sposoby pouzivania
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia! Pri pouzivani €isticky vzduchu postu-
pujte opatrne a do blizkosti jej otvorov neu-
miestriuje Zziadne cudzie predmety, prsty,
Casti tela, vlasy, volné odevy a Sperky.

Pripojenie zdroja napajania
— Konektor dodaného sietového adaptéra

zasurite do zasuvky na dolnej strane Cisticky
vzduchu. Uistite sa, Ze filter a dolny kryt su
kompletne zmontované. Cisti¢ku vzduchu
umiestnite na plochy podklad (napr. stdl) a
zastréku sietového adaptéra zasurite do elek-
trickej zasuvky.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-

& nia! Pre zaistenie bezpeénej prevadzky Cis-
ticky vzduchu a pre predidenie akymkolvek
Urazom alebo zraneniam vzdy pouzite
dodany sietovy adaptér.



Zapnuvtie/vypnutie
— Cisti¢ka vzduchu po jej pripojeni k elektrickej

sieti prejde do pohotovostného stavu (Zziadna
kontrolka). Po stlaceni tlacidla [ON/OFF] sa
aktivuje rezim s nizkou rychlostou (kontrolka
svieti nazeleno). Pri opatovnom stlaceni tla-
¢idla [ON/OFF] dojde k vypnutiu cCisticky vzdu-
chu.

Rychlost’

— Cistitka vzduchu ma dve rézne rychlosti. Pri
stlaceni tlacidla [ON/OFF] sa aktivuje rezim s
nizkou rychlostou a lava kontrolka nad tlacid-
lom [SPEED] bude svietit nazeleno. Pri opa-
tovnom stlaceni tlacidla [SPEED] sa aktivuje
rezim s vysokou rychlostou a budu svietit obe
kontrolky nad tlac¢idlom SPEED. Pre prepnutie
na rezim s nizkou rychlostou znovu stlacte tla-
¢idlo [SPEED].

Nastavenie ¢asovaca

— Cisti¢ku vzduchu mozno naprogramovat tak,
aby sa po uplynuti vopred nastaveného ¢asu
vypla. Stlac¢anim tlac¢idla [TIMER] zvolte jednu
z moznosti 2H/4H/8H. Ked je funkcia ¢asovaca
aktivna, tak kontrolka ¢asovaca svieti naze-
leno.

Rezim no¢ného osvetlenia/rezim spanku

— Pri stlaceni tlacidla [Night light/Sleep] dbjde k
aktivacii rezimu nocného osvetlenia. Pri opa-
tovnom stlaceni toho istého tlacidla d6jde k akti-
Vacii rezimu spanku. V rezime spanku su vetky
kontrolky s vynimkou kontrolky rezimu spanku
vypnuté a €isticka vzduchu pracuje v rezime s
nizkou rychlostou.

— Pre opustenie rezimu spanku stlacte ktorékol-
vek tlacidlo. Po opusteni rezimu spanku bude
Cisticka vzduchu nadalej pracovat v rezimu s
nizkou rychlostou.

Kontrolka nutnosti vymeny filtra

— Po 1 000 hodinach pouzivania &isti¢ky vzduchu
je nutné vykonat vymenu jej filtra. Ked bude
kontrolka nutnosti vymeny filtra svietit nacer-
veno, tak sucasne stlacte tla-
¢idla [Timer+Night light/Sleep] a podrzteich 3
sekundy stlacené. Nasledne dbjde k zhasnutiu
kontrolky a k resetu €istiCky vzduchu pre pouzi-
tie nového filtra.

Poznamka: Ak zariadenie nepouzivate,
vypnite ho a odpojte napajaci kabel.

Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Pred vSetkymi pracami na
zariadeni vytiahnite vzdy sietovu zastrcku.

Vymena filtra

Poznamka: Filter odporuc¢ame distit raz za
mesiac pomocou vysavaca a vymienat ho
kazdych Sest mesiacov alebo po kazdych

1 000 hodinach pouzivania. Po 1 000 hodi-
nach pouzivania bude kontrolka nutnosti
vymeny filtra ako pripomienka svietit nacer-
veno. Po vloZeni nového filtra su¢asne
stlacte tlaCidlo Casovaca a tlacidlo na aktiva-
ciu rezimu no¢ného osvetlenia/rezimu
spanku a 3 sekundy ich podrzte stlacené. Po
3 sekundach zazneju tri pipnutia indikujuce
Uspes$nu vymenu filtra.

» Cistenie — s. 4
— Jednou rukou podrzte zariadenie a druhou rukou
otacajte dolny kryt v protismere chodu hodino-
vych ruciciek zo zatvorenej do otvorenej polohy.
Nasledne ho opatrne odstrarite.
— Vyberte pouzity filter a vloZzte novy filter

— Opatrne znovu nasadte dolny kryt. Jednou rukou
podrzte zariadenie a druhou rukou otacajte dolny
kryt v smere chodu hodinovych rucigiek z otvore-
nej do zatvorenej polohy.

Cistenie vonkaj$ieho povrchu zariadenia
Cistenie vonkaj$ich povrchov
— Vypnite zariadenie a odpojte ho od zdroja napaja-
nia.
— Na ocistenie vonkajsich povrchov zariadenia pou-

Zite utierku, ktora je jemne navlhéena vodou a
umyvacim prostriedkom.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Zabrarite vniknutiu vody do vnu-

tornych €asti zariadenia, pretoze to by

mohlo viest k jeho poskodeniu, resp. k

zasahu elektrickym prudom a spdsobeniu
zraneni.

— Produkt pre jeho vyschnutie umiestnite na vet-
rané miesto (v interiéri). Zariadenie pred jeho
opatovnym pouzitim nechajte vyschnut.

Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich fahko dokazete odstranit' sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujlcej tabulky, skér ako
sa obratite na servisnu dielfiu. USetrite si tak vela
namahy, pripadne aj naklady.
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Zariadenie sa nezapina » Uistite sa, Ze elek-
tricka zastréka je pri-
pojena k elektrickej
sieti.
Uistite sa, Ze spina¢
je zapnuty.
Uistite sa, Zze do elek-
trickej zasuvky je pri-
vadzana elektricka
energia.
Uistite sa, Ze elek-
tricky kabel nie je
poskodeny.
Skontrolujte a uistite
sa, ze vstupné a
vystupné otvory nie
su zablokovane
V pripade potreby
skontrolujte a vycistite
filter
Pouzite novy filter
Kontrolka nutnosti vyme- « Pouzite novy filter
ny filtra blika Sugasnym stladenim
a podrzanim tlacidla
Casovacaatlacidlana
aktivaciu rezimu noc-
ného osvetlenia/
rezimu spankuna 3 s
vykonajte reset filtra

.

Znizeny prietok vzduchu
na vystupe alebo slaby
Cistiaci ucinok

.

.

Ak nemdzZete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na servis. Nezabudajte, Ze v dosledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mdzu vzniknut dodatocné
naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutoCnit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych tdajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.
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Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 412711
Menovité napatie DC 12V
Menovity vykon 7.5W
Rozmery 20 x 20
x 252 cm
Hmotnost produktu 1,38 kg
Siet'ovy adaptér
Vstup 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Vystup 12V d.c. 1,0A
12w

Trieda ochrany 1l

Priemerna ucinnost' v aktivhom rezi- 86%
me

Uginnost pri nizkej zatazi (10%) 78,8%
Spotreba energie v stave bez zataze 0,09 W
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie zostato zaprojektowane do oczyszczania
powietrza w pomieszczeniach i jest przeznaczone
wytacznie do uzytku w prywatnych gospodarstwach
domowych.

Urzadzenie mozna eksploatowac tylko z zachowa-
niem zawartych w niniejszej instrukcji obstugi warun-
kéw eksploatacji, konserwacji i napraw oraz prze-
strzegajac wszystkich wskazowek bezpieczenstwa.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac s$mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!

Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra

moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie obra-

zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-

stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowacé straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewnié bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

Przestrzegaé wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglgdnie przekazac
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzgdzenie lub jego
czes¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczyc i
fachowo zutylizowac.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym witgczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wtaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigzaé¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowa¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytag ostroznos$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczac¢ tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic¢
sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zaginac, zgniata¢ lub przejezdzacé
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewad.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywaé¢
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
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Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

byé zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed witozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

* Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac urzagdzenie.

* Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

* Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do

wymiany producentowi lub jego serwisowi badz

osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.

Pozwoli to wyeliminowac¢ zagrozenie.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
* Urzadzenie musi by¢ ustawione prosto i stabilnie.
* Zawsze nalezy zapewni¢ swobodng cyrkulacje
zasysanego i wydmuchiwanego powietrza.

* Chroni¢ otwory ssace przed dostaniem sie zanie-
czyszczen i luznych przedmiotéw.

* Chroni¢ urzadzenie przed tryskajgcg woda.

* Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory
urzadzenia.

* Podczas pracy nie nalezy zakrywac¢ ani transpor-
towa¢ urzgdzenia.

* Nie nalezy stawiaé na produkcie pojemnikéw z

wodg, takich jak wazony.

Nie pociggac za przewod zasilajgcy, zeby produkt

przenies¢ lub zmieni¢ jego potozenie.

Chroni¢ produkt przed bezposrednim dziataniem

promieni stonecznych.

¢ Trzymac produkt z dala od kaloryferéw i innych
zrodet ciepta.

* Nie stawac¢ ani nie siada¢ na produkcie.

Jesli produkt nie byt uzywany przez dtuzszy czas,

a po uruchomieniu produktu wyczuwalny jest

zapach spalenizny, lub jesli przewdd zasilajacy i

wtyczka nagrzewajg si¢ nadmiernie, to nalezy

wylgczy¢ produkt, wyja¢ przewdd zasilajgcy z

gniazdka i skontaktowac sie ze sprzedawca.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych albo nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, o ile sg pod nadzorem lub
otrzymalty instrukcje dotyczace uzytkowania urzg-
dzenia w bezpieczny sposdb, oraz jesli osoby te
rozumiejg powigzane zagrozenia. Dzieci nie
moga bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie mogag
czyscic¢ ani konserwowac urzgdzenia bez nad-
zoru.

* Do napraw urzgdzenia uzywac tylko czesci
zamiennych zgodnych z oryginalnymi. Wszystkie
mechaniczne i elektryczne czesci i zespoty tego
urzadzenia s3 niezbedne dla zachowania bezpie-
czenstwa.

* Urzadzenie nalezy przechowywac w taki sposéb,
aby unikngé uszkodzen mechanicznych.

* Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywaé. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sie na urzgdzeniu nalezy
natychmiast wymieniaé.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instruk-
@ cje obstugi i przestrzegac jej.
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Przeglad urzadzenia
Wskazowka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sig rézni¢ od ilustraciji.

» Przeglad — str. 3

1. Panel sterowania

2. Filtr HEPA3 w 1

3. Pokrywa spodnia

4. Adapter

5. Przytacze adaptera

Zakres dostawy

* Oczyszczacz powietrza
e Filtr3 w1

Ustawianie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Urzadzenie musi by¢ usta-
wione prosto i stabilnie.

— Ostroznie wyjaé¢ urzgdzenie z kartonu i plastiko-
wej torby.

— Postawi¢ urzadzenie na stabilnej i réwnej
powierzchni.

— Urzadzenie stawia¢ w odlegtosci co najmniej 30
cm od $cian lub mebli, tak aby powietrze mogto
dobrze cyrkulowac.

— Upewnic¢ sig, ze wylot powietrza nie jest zabloko-
wany.

— Przed uzyciem nalezy usung¢ filtr a nastepnie
worki i zutylizowac je.

— Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy do gniazda wtyko-
wego o odpowiednim napieciu.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Urzadzenie mozna urucha-
miac¢ tylko pod warunkiem, ze przy kontroli
nie stwierdzono zadnych usterek. Jezeli
jedna z czesci jest uszkodzona, koniecznie
ja naprawi¢ przed nastepnym uzyciem.

Sprawdzi¢ bezpieczny stan techniczny urzgdzenia:

— Sprawdzi¢, czy nie wystgpujg widoczne usterki.

Instrukcja obstugi

» Obstuga — str. 4

6. [ ]: Przycisk Wt./Wyt.

7. [“)]: Przycisk predkosci

8. [@©]: Przycisk timera

9. [“]: Przycisk oswietlenia nocnegol/trybu snu

10. [£&1]: Przycisk resetu filtra

Sposoby uzycia
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo zra-
nienia! Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas uzy-
wania oczyszczacza powietrza, trzymajac
wszelkie obce przedmioty, palce, czesci
ciata, wiosy, luzng odziez i bizuterie z dala
od otworéw.



Podtaczanie zasilania
— Wiozy¢ koniec wyjsciowy dotgczonego adap-
tera w ztgcze na spodzie oczyszczacza powie-
trza, upewnic¢ sie, ze filtr i pokrywa spodnia sg
w petny zmontowane, nastepnie postawi¢
oczyszczacz na ptaskiej powierzchni, np.
biurku, i podtgczy¢ adapter do gniazdka.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

& obrazen! W celu zagwarantowania bez-
piecznej pracy oczyszczacza powietrza
nalezy zawsze uzywac dotgczonego adap-
tera, aby unikng¢ wszelkich wypadkéw lub
obrazen.

Wiaczanie/Wylaczanie
— Podtgczy¢ oczyszczacz powietrza, przejdzie on

w stan czuwania (brak Swiecacego wskaznika),
nacisngc¢ przycisk [WL./WYL], aby przej$¢ do
trybu niskiej predkosci (wskaznik zaswieci sie
na zielono). Nacisng¢ ponownie przycisk [WL./
WYL.], a oczyszczacz wytgczy sie.

Predkosé

— Oczyszczacz powietrza pracuje z dwoma réz-

nymi predkosciami. Nacisnaé przycisk [WL./
WYL.], aby przej$¢ do trybu niskiej predkosci,
lewy wskaznik nad przyciskiem [PREDKOSC]
zaswieci sig na zielono, nacisngc przy-
cisk [PREDKOSC] jednokrotnie, oczyszczacz
przetgczy sie na wysokg predkos¢, a oba
wskazniki nad przyciskiem PREDKOSC
zaswiecg sie. Nacisng¢ ponownie przy-
cisk [PREDKOSC], aby przetaczy¢ na niska
predkosc.

Ustawianie timera:

— Oczyszczacz powietrza mozna zaprogramo-
wac tak, aby wylgczyt sie po ustawionym cza-
sie. Nacisna¢ przycisk [TIMER], aby zaprogra-
mowac timer na czasy 2H-4H-8H. Wskaznik
timera zaswieci si¢ na zielono, gdy funkcja
timera bedzie wtgczona.

Oswietlenie nocne/Tryb snu

— Nacisng¢ przycisk [Oswietlenie nocne/Tryb
snu] jednokrotnie, a wigczy sig tryb oswietlenia
nocnego. Nacisng¢ przycisk ponownie, a wig-
czy sie tryb snu. W trybie snu wszystkie wskaz-
niki poza wskaznikiem trybu snu beda zga-
szone, a urzadzenie przetgczy si¢ na niskg
predkosc¢.

— Nacisng¢ dowolny przycisk, aby wyjs¢ z trybu.
Po wyjsciu z trybu snu oczyszczacz powietrza
bedzie nadal pracowat z niskg predkoscia.

Wskaznik wymiany filtra

— Filtr nalezy wymienia¢ po 1000 godzinach
pracy. Gdy wskaznik wymiany filtra zaswieci sie
na czerwono, wcisng¢ przyci-
ski [Timer+Oswietlenie nocne/Tryb snu]na 3
sekundy, aby wylgczy¢ wskaznik. Oczyszczacz
powietrza zostanie zresetowany do nowego fil-
tra.

Wskazéwka: Gdy urzadzenie nie jest uzy-
wane, nalezy je wytgczy¢ i odtgczy¢ wtyczke
sieciowa.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Przed wykonywaniem
jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy

zawsze wyciggna¢ wtyczke z gniazdka sie-
ciowego.

Wymiana filtra

Wskazéwka: Zalecamy czyszczenie filtra
odkurzaczem raz w miesigcu i jego wymiane
co sze$¢ miesiecy lub 1000 godzin pracy. Po
1000 godzinach pracy wskaznik wymiany fil-
tra zaswieci sie na czerwono dla przypo-
mnienia o wymianie filtra. Po wtozeniu
nowego filtra wcisng¢ jednoczesnie przyci-
ski timera + o$wietlenia nocnegol/trybu snu
na 3 sekundy. Po 3 sekundach rozlegng sie
trzy pikniecia wskazujgce, ze filtr zostat
wymieniony pomysinie.

» Czyszczenie — str. 4

— Trzymajac jedng reka za korpus, odkreci¢
pokrywe spodnig przeciwnie do ruchu wskazé-
wek zegara z pozycji zamknietej do otwartej i deli-
katnie zdjg¢.

— Wyja¢ zuzyty filtr i wiozy¢ nowy.

— Ostroznie zatozy¢ z powrotem pokrywe spodnig i
trzymajac jedng reka za korpus, obréci¢ jg zgod-
nie z ruchem wskazowek zegara z pozycji otwar-
tej do zamkniete;j.

Czyszczenie zewnetrznej powierzchni
urzadzenia
Czyszczenie zewnetrznych powierzchni
— Wylaczy¢ i odtgczy¢ urzadzenie.
— Za pomocg lekko zwilzonej matg iloscig wody z
ptynem do mycia naczyn Sciereczki wytrze¢
powierzchnie zewnetrznej obudowy.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Nie dopusci¢ do przeniknig-
cia wody do wewnetrznych czesci. Moze to

uszkodzi¢ urzadzenie i spowodowaé pora-
zenie prgdem elektrycznym i obrazenia.

— Umiesci¢ produkt w wentylowanym miejscu do
wyschniecia (nieeksponowanym). Przed uzyciem
urzagdzenia poczekac, az doktadnie wyschnie.

Zaklécenia i ich usuwanie
Jezeli co$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Nieprawidtowo przeprowa-
dzone naprawy moga spowodowac, ze
urzadzenie nie bedzie juz bezpiecznie dzia-
ta¢. Zagraza to uzytkownikowi i jego otocze-
niu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do serwisu nalezy zasiegng¢
informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaoszcze-
dzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.
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Urzadzenie nie wigcza * Upewni€ sie, ze

sie wtyczka jest podta-
czona do sieci elek-
trycznej.

Upewni¢ sie, ze
wigcznik jest wig-
czony.

Upewni¢ sie, ze
gniazdko jest zasi-
lane.

Upewnic sig, ze prze-
waod zasilajgcy nie
jest uszkodzony.
Przeptyw powietrza na * Sprawdzi¢ wlot i wylot
wylocie jest ograniczony i upewni¢ sig, ze nie
lub efekt oczyszczania sg zablokowane.

jest staby W razie potrzeby
sprawdziéi wyczysci¢
filtr.

Wymieni¢ filtr na
nowy.

Wskaznik wymiany filtra  * Wymienic filtr na

caly czas miga nowy.

Zresetowac filtr, naci-
skajgc przez 3 s przy-
ciski Timer oraz
Oswietlenie nocne/
Tryb snu.

.

.

.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie nalezy skontaktowac sie bezposrednio z serwi-
sem. Nalezy pamieta¢, ze nieprawidtowo wykonane
naprawy powodujg utrate prawa do roszczen gwa-
rancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposob nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-

zowac¢ oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik kofcowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
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Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 412711
Napiecie znamionowe DC 12V
Moc znamionowa 75 W
Wymiary 20 x 20
x 252 cm
Masa produktu 1,38 kg
Adapter
Wejscie 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Wyjscie 12V d.c. 1,0A
12w

Klasa ochronnosci 1l
Srednia sprawno$é podczas pracy  86%

Sprawno$¢ przy niskim obcigzeniu  78,8%
(10%)
Zuzycie energii w stanie bez obcig- 0,09 W
zenia
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za ciCenje prostorskega
zraka in samo za uporabo v zasebnih gospodinjstvih.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo ob uposteva-
nju pogojev za obratovanje, vzdrzevanje in popravila,
navedenih v teh navodilih za uporabo, in vseh varno-
stnih napotkov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroc¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo. .
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila

§hranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-

Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem

stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je

treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko

sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekodin ali

plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-

mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za

vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-

nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-

bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-

rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-

dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-

jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog

je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-

dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljugite le na vti¢nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljucek v skladu s prikljuCnimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moc¢i in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! OmreZni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
ledete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti€¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢

vedno izvlecen.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleGete omrezni vti¢, napravo zmeraj

ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

« Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave,

ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-

snha sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.
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Varnostna opozorila specificna za napravo
* Napravo je treba postaviti pokonéno in stabilno.
* Vedno je treba zagotoviti prosto krozenje zraka
vsesanega in izsesanega zraka.
Sesalne odprtine je treba vedno vzdrZevati Ciste
in v njih ne sme biti nobenih predmetov.
* Napravo zascitite pred vodnimi curki.
* V odprtine naprave ne vstavljajte predmetov.
* Naprave med obratovanjem ne prekrivajte in tran-
sportirajte.
Na izdelek ne postavljajte posod z vodo, kot so
npr. vaze.
Izdelka ne premikajte ali prestavljajte tako, da ga
vlecete za elektri¢ni kabel.
* |zdelek za&¢itite pred neposrednim sonénim
sevanjem.
Izdelek naj ne bo v blizini grelnih teles in drugih
virov toplote.
Ne stojte ali sedite na izdelku.
Ce izdelka dlje ¢asa niste uporabljali in ob vklopu
naprave zaznate vonj po ognju ali pa se elektricni
kabel in vti€¢ mocno segrejeta, napravo izkljucite,
izvlecite vti¢ iz vticnice in se obrnite na svojega
prodajalca.
* To napravo lahko uporabljajo otroci od sta-
rosti 8 let dalje in osebe z omejenimi fizi€nimi, psi-
hi¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, e so pod ustreznim
nadzorom oz. so prejele navodila za varno upo-
rabo naprave in razumejo nevarnosti, do katerih
lahko pride pri uporabi naprave. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nad-
zora izvajati postopkov ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrZzevanja.
Pri popravilu naprave uporabljajte samo dele, ki
ustrezajo originalni specifikaciji. Elektri¢ni in
mehanski deli te naprave so nujno potrebni za
preprecitev varnostnih tveganj.
* Napravo je treba skladiS&iti tako, da prepredite
mehanske poskodbe.
» Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte na-
@ vodila za uporabo.
Pregled vase naprave
Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Pregled — str. 3
1. Nadzorna plosc¢a
2. 3 v 1HEPAfilter
3. Spodnji pokrov
4. Adapter
5. Priklju¢ek adapterja
Dobavni obseg
« Cistilnik zraka
e Filter 3v 1
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Postavitev

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Napravo je treba postaviti pokonéno in
stabilno.

— Napravo previdno vzemite iz kartona in plasti¢ne
vrecke.

— Napravo postavite na stabilno in ravno podlago.

— Napravo postavite najmanj 30 cm od sten ali pohi-
Stva, da bo lahko zrak dobro krozil.

— Zagotovite, da izhodne odprtine za zrak niso blo-
kirane.

— Pred uporabo odstranite filter in vrecke ter jih
zavrzite.

— Prikljucite elektri¢ni kabel v vti¢nico s pravilno
napetostjo.

Uporaba

Preverite pred vklopom!

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Napravo je dovoljeno zagnati samo, ¢e pri

preverjanju ni ugotovljena nobena pomanj-

kljivost. V primeru okvare sestavnega dela je

le-tega potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite, Ce je naprava v varnem stanju:
— Preverite prisotnost vidnih okvar.

Navodila za uporabo

» Upravijanje — str. 4

6. [(]: Gumb za vklop/izklop

7. [+)]: Gumb za hitrost

8. [@]: Gumb ¢asovnika

9. [7)]: Gumb za no¢no lu¢ko/mirovanje

=]: Gumb za ponastavitev filtrov

Nacini uporabe
POZOR! Nevarnost poskodb! Pri uporabi
Cistilnika zraka bodite previdni ter odprtinam

ne priblizujte nobenih tujkov, prstov, delov
telesa, las in ohlapnih oblacil.

Prikljucitev napajanja
— Vhodni konec prilozenega adapterja vstavite v
priklju¢ek na dnu distilnika zraka, prepricajte
ste, da sta filter in spodnji pokrov popolnoma
sestavljena, nato Cistilnik zraka postavite na
ravno povrsino, kot je miza, in adapter vtaknite
v elektri€no vti¢nico.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe! Dabi
& zagotovili varno delovanje Cistilnika zraka,

vedno uporabljajte priloZzeni adapter, da pre-

precite morebitne nesrece ali poskodbe.

VKLOP/IZKLOP

— Prikljucite Cistilnik zraka, ki bo nato presel v sta-
nje pripravljenosti (ni svetlobnega indikatorja),
pritisnite gumb za [VKLOP/IZKLOP], da prei-
dete v nacin nizke hitrosti (svetlobni indikator
zasveti zeleno), ponovno pritisnite gumb
za [VKLOP/IZKLOP] in cistilnik zraka bo izklo-
plien.



Hitrost
— Cistilnik zraka ima dve razli¢ni hitrosti. Pritisnite

gumb za [VKLOP/IZKLOP] za prehod v nacin
nizke hitrosti, levi indikator nad gumbom
za [HITROST] bo zasvetil zeleno, enkrat priti-
snite gumb za [HITROST], da preidete v nacin
visoke hitrosti, prizgala se bosta oba svetlobna
indikatorja nad gumbom za HITROST. Ponovno
pritisnite gumb za [HITROST], da preklopite v
nacin nizke hitrosti.

Nastavitev éasovnika

— Cistilnik zraka se lahko programira tako, da se
po dolo¢enem €asu izklopi. Pritisnite gumb
za [CASOVNIK], da ga nastavite med 2H-4H-
8H. Ko je funkcija ¢asovnika vklopljena, bo sve-
tlobni indikator svetil zeleno.
Nacin noéne lu¢ke/mirovanja

— Enkrat pritisnite tipko za [noéno lu¢ko/mirova-
nje] in vklopil se bo nacin no¢ne lucke.
Ponovno pritisnite gumb, da preklopite v nacin
mirovanja. V nacinu mirovanja bodo izklopljene
vse lu€i, razen svetlobnega indikatorja za miro-
vanije, in aktiven bo nacin nizke hitrosti.

— Za izhod iz nacina mirovanje pritisnite katero-
koli tipko. Ko zapustite nacin mirovanja, bo akti-
ven nacin nizke hitrosti.

Indikator za menjavo filtra

— Filter je treba zamenjati po 1000 obratovalnih
urah. Ko indikator za menjavo filtra sveti rdece,
pritisnite gumba za [€asovnik+noéna lu¢ka/
mirovanje] in ju drzite 3 sekunde, da izklopite
indikator, Cistilnik zraka bo ponastavljen za nov
filter.

Nasvet: Ko naprave ne uporabljate, jo
izkljucite in izvlecite elektriCni vti€.

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni Vtic.

Menjava filtra

Nasvet: Priporo¢amo, da filter enkrat
mesecno posesate s sesalnikom in ga
zamenjate vsakih $est mesecev ali na vsa-
kih 1000 obratovalnih ur. Svetlobni indikator
za menjavo filtra bo po 1000 obratovalnih
urah svetil rdece in vas spomnil, da je treba
filter zamenjati. Ko ste namestili novi filter,
socasno pritisnite gumba za ¢asovnik +
nocno lucko/mirovanije in ju drzite 3
sekunde. Po 3 sekundah boste zaslisali tri
piske, kar pomeni, da ste filter uspe$no
zamenjali.

» Ciscenje — str. 4
— Z eno roko drzite glavno ohi$je, spodnji pokrov
zavrtite v obratni smeri urinega kazalca iz zapr-
tega v odprt polozaj in pokrov nezno odstranite.
— Odstranite uporabljeni filter in vstavite novega.
— Previdno ponovno namestite spodniji pokrov, tako
da z eno roko drzite glavno ohisje, spodnji pokrov

zavrtite v smeri urinega kazalca iz odprtega v
zaprt polozaj.

Ciséenje zunanje povrsine stroja
Ciséenje zunanjih povrsin
— Enoto izklopite in odklopite.
— Uporabite krpo, ki je rahlo navlazena z malo vode

in detergentom za pomivanje posodo, in obriSite
povrSine zunanjega ohi§ja.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Poskrbite, da voda ne vdere v notranje dele,

saj lahko to poskoduje vaso enoto ter

povzroci elektriéni Sok in vas poskoduje.

— lzdelek postavite na prezraceno mesto, da se
posusi (neizpostavljeno). Pustite, da se enota
pred uporabo popolnoma posusi.

Motnje in pomo¢

Ko nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!

& Nestrokovno izvedena popravila lahko pov-
zrocijo, da vasa naprava ne deluje ve¢
varno. S tem ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na servisno sluzbo, si najprej oglejte
naslednjo razpredelnico. S tem se izognete nepotreb-
nemu trudu in morebitnim stroskom.

Enota se ne prizge Prepricajte se, da je
napajalni vti¢ priklju-
&en na elektriko.
PrepriCajte se, da je
stikalo vklopljeno.
Prepricajte se, da je v
vtiénici elektrika.
Prepricajte se, da
napajalni kabel ni
poskodovan.

Preverite in se prepri-
Cajte, da dovod in
odvod nista blokirana.
Po potrebi preverite in
ocistite filter.

Zamenjajte novi filter.

Indikator za menjavofiltra ¢ Zamenjajte novi filter.

Se naprej utripa Ponastavite filter, tako
da pritisnete gumba
za Casovnik in noéno
lu¢ko/mirovanije ter ju
drzite 3 sekunde

Pretok zraka na odvodu
je zmanjsan ali ima slab
Cistilni ucinek

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na servisno sluzbo. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
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Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavredi loCeno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: <9

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehnié¢ni podatki

Stevilka izdelka 412711
Nazivna napetost DC12V
Nazivna mo¢ 7,5W
Dimenzije 20 x 20
x 25,2 cm
Teza izdelka 1,38 kg
Adapter
Vhod 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
I1zhod 12V d.c. 1,0A
12w

Zas&¢itni razred 1]
Povprecni izkoristek v aktivnem sta- 86%
nju

Izkoristek pri nizki obremenitvi (10%) 78,8%

Poraba energije v stanju brez obre- 0,09 W
menitve
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziilék helyiségek levegbjének tisztitasara szol-
gal, és csak maganhaztartasokban hasznalhato.

A berendezést csak a jelen hasznalati utmutatéban
lévé lUzemeltetési, karbantartasi és izembe helye-
zési feltételek teljesitésével, és minden biztonsagi
utasitas betartasaval szabad mikodtetni.
Akészuléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megelézési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 teve-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

sérulésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi eléirast! A bizton-
sagi el6éirasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

¢ Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készuilék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kézelében!

Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a késziléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészulékeket kizarolag megfelel6n felszerelt
védéérintkez6s dugaszolo aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken bellil Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A halézati kabelt ne gy(rje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.
A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugét és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérult halézati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, huzza ki a csatla-
kozé dugaszt.
A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.
A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készlléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
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* Ha a készllék halézati csatlakozokabele megsé-
rdl, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlé képesitésli szakemberrel
Iéell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-

en.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
* Akésziléket egyenesen és stabilan kell felalli-
tani.
* Mindig biztositsa a beszivott és kifujt levegé sza-
bad keringését.
Abeszivényilasokat mindig tartsa szennyez6dés-
t6l és konny( targyaktol mentesen.
* Védje a berendezést a rafréccsend viztél.
* Akészilék nyilasaiba ne dugjon bele targyakat.
» Uzem kdzben a berendezést ne fedje le és ne
széllitsa.
* Ne tegyen vizzel toltott edényeket, pl. vazakat a
termékre.
* Aterméket ne a halozati csatlakozokabelnél
fogva huzza, ha mozgatni vagy tolni szeretné.
+ Ovja a terméket a kdzvetlen napsugarzastol.
» Tartsa tavol a terméket radiatoroktdl és egyéb
héforrasoktol.
Ne alljon vagy Uljon ra a termékre.
Ha hosszabb ideig nem hasznalta a terméket, és
atermék elinditasakor égési szagot érez, vagy ha
a haldzati csatlakozdkabel és a halézati dugo
melegszik, akkor kapcsolja ki a késziiléket, huzza
ki a halézati dugét az aljzatbdl és vegye fel a kap-
csolatot az Uzlettel, ahol a készlléket vasarolta.
¢ E készUlléket 8 évesnél idésebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ség(, tovabba tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek abban az esetben hasz-
nalhatjak, ha ezt feligyelet mellett teszik, vagy a
készllék biztonsagos hasznalatara vonatkozo
utmutatast kaptak, és megértették az ebbél eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. Gyermekek a tisztitast és a felhasz-
naloéi gondozast csak felligyelet mellett végezhe-
tik.
A készllék javitasakor csak olyan alkatrészeket
hasznaljon fel, amelyek megfelelnek az eredeti
specifikacionak. A késziilék elektromos és
mechanikus részei elengedhetetlenek a bizton-
sagi kockazatok elkeruléséhez.
* Akészuléket ugy kell tarolni, hogy mechanikai
séruléseke ne torténhessenek.
* Akésziléken talalhato jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem
olvashato, azt haladéktalanul cserélje le.

@ Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasz-

nalati Utmutatét és tartsa be az utasitasait.
A késziilék attekintése
Megjegyzés: A készlléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktol.

» Attekintés — 3. old.
1. Vezérlépanel

2. 3in1 HEPA szlr6
3. Also fedél

4. Adapter
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5. Adaptercsatlakozé
Szallitott alkatrészek
* Leveg6tisztitd
¢ 3 az 1-ben sziird

Felallitas

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
készililéket egyenesen és stabilan kell felal-
litani.

— Akészulékét dvatosan vegye ki a dobozbdl és a
mianyag tasakbdl.

— Allitsa a késziiléket stabil és egyenes feliiletre.

— Ugy dllitsa fel a késziiléket, hogy a falaktol vagy a
butoroktdl legalabb 30 cm-re legyen, hogy a leve-
gbkeringés megfelelé legyen.

— Ugyeljen ra, hogy a levegd kilépés ne legyen
lefojtva.

— Hasznalat el6tt tavolitsa el a sz(irét, majd a tasa-
kot és gondoskodjon az artalmatlanitasrol.

— Csatlakoztassa a halézati kabelt egy megfeleld
feszliltségl aljzathoz.

Kezelés
Bekapcsolas elétt vizsgalja meg!

VESZELY! Sériilésveszély! A késziléket
csak akkor szabad Gizembe helyezni, ha az
atvizsgalas soran semmilyen hibat nem
talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt a kdvet-
kez® hasznalat elétt feltétlentl le kell cse-
rélni.
Ellenérizze a késziilék biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathato séri-
lések.

Kezelési utmutato

» Kezelés — 4. old.

6. [(]: Be/Ki gomb

7. [“)]: Sebesség gomb

8. [@]: Id6zité gomb

9. [%)]: Ejszakai fény/Alvé allapot gomb
10. [€3]: SzUr6 alapallapotba allitas gomb
Hasznalati médok

VIGYAZAT! Sériilésveszély! A Iégtisztito
mikodtetésekor legyen 6vatos, tartsa tavol
a készllék nyilasaitdl az idegen testeket, az
ujja, egyéb testrészei, a haja, a lazan 16g6
ruhazata és az ékszerei ne kerlljenek a nyi-
lasok kozelébe.

Csatlakoztatas az elektromos halézatba

— Csatlakoztassa a tartozék adapter kimenetét a
légtisztité aljan levd aljzatba, gy6z6djon meg
arrél, hogy a sz(ir6 és az als¢ tartaly teljesen
Ossze van szerelve, majd helyezze a légtisztitot
egy sima fellletre, példéul asztalra, és csatla-
koztassa az adaptert a halozati elektromos
aljzatba.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A
& légtisztité biztonsagos mikodtetése, a bal-

esetek vagy sérllések elkerllése érdeké-

ben mindig a tartozék adaptert hasznalja.



BE/KI

— Az elektromos haldzatra csatlakoztatott 1égtisz-
titd készenléti allapotba kerll (nincs fényjel-
zés), nyomja meg az [ON/OFF] (BE/Ki) gombot
a lassu izemmad elinditasahoz (z6ld fényjel-
zés jelenk meg), nyomja meg ismét az [ON/
0FII=] (BE/Ki) gombot, ekkor a légtisztité kikap-
csol.

Sebesség

— A légtisztito két kulébnbdzd sebességgel miko-
dik. Az [ON/OFF] (BE/Ki) gomb megnyomasa-
kor a lassu Gizemmod indul el, a [SPEED]
(Sebesség) gomb felett bal oldalon levé jelz6-
fény zolden vilagit; a [SPEED] (Sebesség)
gomb egyszeri megnyomasa elinditja a gyors
Uzemmodot, ekkor a [SPEED] (Sebesség)
gomb feletti mindkét fényjelzés bekapcsol.
A[SPEED] (Sebesség) gomb ismételt megnyo-
masara bekapcsol a lassu izemmaod.

Id6zités beallitasa

— Alégtisztitd beallithato ugy, hogy elére megha-
tarozoot id6 elteltével kikapcsoljon. A [TIMER]
(Id6zit6) gombot megnyomva az id6zit6é 2H-4H-
8H kozotti idére programozhat6. Ha az id6zitd
funkcio aktiv, akkor az idézit6 fényjelzése zol-
den vilagit.

Ejszakai fény/Alvé allapot

— A[Night light/Sleep] (Ejszakai fény/Alvé alla-
pot) gombot egyszer megnyomva bekapcsol-
hat6 az éjszakai fény lzemmaéd. A gomb ismé-
telt megnyomasara a késziilék alvo allapotba
kerll. Alvo allapotban az alvéallapot-jelz6 kiveé-
telével minden jelzéfény kikapcsol, a készulék
pedig lassu lzemmaodra valt.

— Az alvé allapot barmely gomb megnyomasaval
megsziintethetd. Az alvé allapotbdl kilépve a
készilék lassu izemmodban marad.

Sziir6csere-jelzd

— Asz(rét 1000 Gzemora utan ki kell cserélni. Ha
a szlirécsere-jelzd pirosan vilagit, 3 masod-
percre nyomja meg a [Timer+Night light/
Sleep] (Id6zitd + Ejszakai fény/Alvo allapot)
gombot, ekkor a jelzéfény kikapcsol, és a lég-
tisztité alapallapotba kerul az Uj sziir6 behelye-
zéséhez.

Megjegyzés: Kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugét, ha nem hasznalja
a készuléket.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléken
& végzett barmilyen munka el6tt hizza ki a
halézati csatlakozot.

A sziir6 cseréje
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a szlirét
havonta egyszer porszivéval tisztitsa ki, és
hathavonta vagy minden 1000 6ra hasznalat
utan cserélje ki. 1000 6ra haszndlat utan a
piros szin(i szlir6csere-jelzés vilagit, amely
a szlrd cseréjére figyelmeztet. Uj sz(ir6
behelyezése utdn 3 masodpercig egyszerre
nyomja meg a [Timer+Night light/Sleep]
(Id6zit6 + Ejszakai fény/Alvé allapot) gom-
bokat. 3 masodperc elteltével hérom sipolas
hallatszik, ami a sikeres sz(ir6cserét jelzi.

» Tisztitas — 4. old.

— Tartsa kézzel a készlléktestet, majd az alsé fede-
let az 6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyban for-
ditsa el a zart helyzetbdl a nyitott helyzetig, és
finoman vegye le.

— Vegye ki a hasznalt sziirét, és helyzze be az Gjat

— Ovatosan helyezze vissza az also fedelet, és
tartsa egy kézzel a készuléktestet, majd az also
fedelet az 6ramutato jarasaval egyezé iranyban
forditsa el a nyitott helyzetbdl a zart helyzetbe.

A gép kiilsé feliiletének tisztitasa
A kiilsé feliiletek tisztitasa
— Kapcsolja ki a készliléket, és valassza le az elekt-
romos halézatrol.
— Enyhén nedves, mosogatdszeres szivaccsal
torolje at a kulsé burkolatot.

VESZELY! Sériilésveszély! Ne kerljon viz
& a készllék belsejébe, mert kart tehet benne,
Ont pedig aramutés érheti és megsérilhet.

— Akésziléket egy szell6z6 helyen hagyja megsza-
radni (ne szaritsa kdzvetlendl). Hasznalat el6tt
hagyja a készlléket teliesen megszaradni.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-

len javitasok miatt eléfordulhat, hogy készu-
Iéke tobbé nem miikddik biztonsagosan.
Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
a szervizhez fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

A késziilék nem kapcsol Gy6z6djon meg arrol,
be hogy a késziilék csat-
lakozik az elektromos
halézathoz.
Gy6z6djon meg arrol
hogy a készilék be
van kapcsolva.
Gy6z6djon meg arrol,
hogy a csatlakozdal-
jzat aram alatt van.
Gy6z6djon meg arrol,
hogy a tapkabel nem
sérult.

Ellenérizze, hogy a
be- és a kimeneti nyi-
lasok nincsenek-e
eltdmddve

Szlikség esetén elle-
nérizze és tisztitsa
meg a sz(irét

Cseréle ki a sz(irét

Csokkent a levegékia-
ramlas vagy a tisztit6 ha-
tas gyenge
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A szlirécsere-jelz6 folya-
matosan villog

* Cseréle ki a sz(ir6t
* Helyezze alapalla-

potba a szlr6t

a [Timer+Night light/
Sleep] (Id6zit6 +
Ejszakai fény/Alvé
allapot) 3 s-ig tarté
megnyomasaval

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon k&z-
vetlenil a szervizhez. Tartsa szem elétt, hogy a szak-
szeritlen javitasok miatt a szavatossagi kotelezett-

ség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi koltsége-

ket okozhat.

Selejtezés
|

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdélum jelentése a
kévetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

Afelhasznal6 koteles a régi elektromos készlléke-
ket, a készilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kildnvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. telepulésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos késziilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatdk beléle, artalmatlani-
tas el6tt ki kell venni és kildn kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemer(lt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken 1évé személyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit-
haté. %

— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 412711
Névleges fesziiltség DC 12V
Névleges teljesitmény 7.5W
Méretek 20 x 20
x 25,2 cm
Atermék tdbmege 1,38 kg
Adapter
Bemenet 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Kimenet 12V d.c. 1,0A
12w

Erintésvédelmi osztaly I
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Cikkszam 412711
Aktiv lzemmaddban mért atlagos ha- 86%
tasfok

Hatasfok alacsony (10%-os) terhe-
lésnél

Uresjérési uzemmaodban mért ener- 0,09 W
giafogyasztas

78,8%
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj se koristi za preci§¢avanje vazduha i namije-
njen je samo za upotrebu u privatnim domacinstvima.
Uredaj se smije koristiti samo uz pridrzavanje uvjeta
rada, odrzavanja i servisiranja koji su sadrzani u ovim
uputama za uporabu i pracenje svih sigurnosnih
uputa.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sha situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buducée upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

* Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima

moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-

nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog

uklju€ivanja.

* Nemoijte koristiti uredaje, na kojima prekidac za

ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira

ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da

bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte

samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:

Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i

droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju

uredaj sigurno koristiti.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-

nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i

radu.

Elektriéna sigurnost

¢ Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidac¢em od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.
Prije prikljuGivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara prikljuénim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).
MrezZni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika€ uvijek povuéi za utika¢ ane
za kabal.
MrezZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oSte-
¢enim mreznim kablom.
Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikac.
Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuditi
uredaj.
Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.
Kada je mrezni prikljuéni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
* Uredaj se treba postaviti okomito i sigurno.
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Uvijek omoguéite slobodnu cirkulaciju usisanog i
ispustenog zraka.

Usisne otvore drzite uvijek Cistim od prljavstine i
dalje od nevezanih predmeta.

Zastite uredaj od prskanja vode.

Nemojte gurati predmete u otvore uredaja.

Ne pokrivajte niti ne transportirajte uredaj koji se
nalazi u pogonu.

Ne stavljajte posude s vodom, npr. vaze na proiz-
vodu.

Ne povlacite mrezni priklju¢ni vod da biste pre-
mjestali ili pomicali proizvod.

Zastitite proizvod od direktne sunéeve svjetlosti.
Proizvod drzite dalje od radijatora i drugih izvora
toplote.

Nemojte stajati ili sjediti na proizvodu.

Ako se proizvod dugo nije koristio i kad pokrenete
uredaj, osjetite miris paljevine ili ako se mrezni
prikljuéni kabl i utikac zagriju, iskljucite uredaj,
iskop&ajte mrezni utikac iz utinice i kontaktirajte
svog prodavaca.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca u dobi od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i/
ili znanja, ako su pod nadzorom ili su pouceni u
vezi sa sigurnim koristenjem uredaja i koji su
shvatili koje opasnosti mogu iz toga nastati. Deca
se ne smiju igrati sa uredajem. Korisnicko Cis¢e-
nje i odrzavanje ne smije biti vr§eno od strane
dece bez nadzora.

Kada popravljate uredaj, koristite samo dijelove
koji ispunjavaju originalne specifikacije. Elektri¢ni
i mehanicki dijelovi ovog uredaja neophodni su za
izbjegavanje sigurnosnih rizika.

Uredaj se mora Cuvati na takav nacin da se izbje-
gnu mehanicka ostec¢enja.

Simboli koji se nalaze na VaSem uredaju ne smiju
se odstranjivati ili prekrivati. Napomene na ure-
daju koje viSe nisu Citljive moraju se odmah zami-
jeniti.

upotrebu i pridrzavajte ga se.

@ Prije pustanja u rad progitajte uputstvo za

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Pregled — str. 3

arwN -~

Kontrolna plo¢a
HEPA filter 3 u 1
Donji poklopac
Adapter

Priklju¢ak adaptera

Opseg isporuke

Precista¢ vazduha
3 u 1 filter

Postavljanje
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PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Uredaj se treba postaviti okomito i
sigurno.

— Pazljivo izvadite uredaj iz kutije i plasticne vre-
¢ice.

— Stavite uredaj na stabilnu i ravnu podlogu.

— Postavite uredaj najmanje 30 cm od zidova ili
namjestaja kako bi vazduh mogao dobro cirkuli-
rati.

— Pazite da izlaz vazduha nije blokiran.

— Prije upotrebe uklonite filter, a zatim izvadite i
odlozite vrecice.

— Spojite mrezni kabl na uti¢nicu sa ispravnim
naponom.

Posluzivanje
Provjerite prije ukljuéivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Ure-
daj se smije stavljati u pogon samo ako se

prilikom provjere na njemu ne ustanove

nikakve pogreske. Ako je neki dio neispra-

van, onda se isti obavezno mora zamijeniti
prije sljedec¢e uporabe.

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

Uputstva za upotrebu
» Posluzivanje — str. 4
6. [ ]: Dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje
7. [“)]: Dugme za podeS$avanje brzine
8. [©]: Dugme za tajmer
9. [“)]: Dugme za no¢no svjetlo/spavanje
10. [€&1]: Dugme za ponovno postavljanje filtera
Nacini upotrebe
OPREZ! Opasnost od ozljede! Budite

tako Sto ¢ete drzati sve strane predmete,
prste, dijelove tijela, kosu, odjecu i nakit
dalje od otvora.

Spojite priklju¢ak za napajanje
— Umetnite ulazni kraj isporu¢enog adaptera u
priklju¢ak na dnu procis¢ivaca zraka. Vodite
racuna da su filter i donji poklopac potpuno
sklopljeni, a zatim stavite prociséivac zraka na
ravnu povrsinu poput stola i ukljucite adapter u
uticnicu.
UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
radi na siguran nacin, uvijek koristite isporu-
¢eni adapter kako biste izbjegli nesrecu ili
povredu.
Ukljuéivanjeliskljucivanje
— Ukljucite prociscivac zraka. U¢i ¢e u stanje
mirovanja (bez svjetlosnog indikatora). Priti-
snite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da
udete u nacin rada pri niskoj brzini (indikator ¢e
postati zelen). Ponovo pritisnite dugme za
ukljucivanjefiskljucivanje i prociSéivac zraka ¢e
se iskljugiti.
Brzina
— ProgiS¢éivac zraka ima dvije razlicite brzine. Pri-
tisnite dugme za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje da
udete u nacin rada pri niskoj brzini. Lijevi indika-
tor iznad dugmeta za brzinu ¢e postati zelen.
Pritisnite dugme za brzinu jedanput da ukljucite



vecu brzinu. Oba svjetlosna indikatora iznad
dugmeta za brzinu ¢e se ukljuciti. Ponovo priti-
snite dugme za brzinu da prebacite procis¢ivac
zraka na nizu brzinu.

Podesavanje vremena

— Prociséivac zraka se moze programirati da se
isklju¢i nakon odredenog vremena. Pritisnite
dugme tajmera da programirate tajmer na 2
sata, 4 sati, 8 sati. Svjetlosni indikator tajmera
¢e postati zelen kada je funkcija tajmera uklju-
cena.

Nocno svjetlo/spavanje

— Jedanput pritisnite dugme za no¢no svjetlo/
spavanje da ukljucite nacin rada s no¢nim svje-
tlom. Ponovo pritisnite dugme da prebacite pro-
CiS¢ivac€ zraka na nacin rada za spavanje. U
nacinu rada za spavanje, sva svjetla ¢e se
iskljugiti izuzev svjetlosnog indikatora za spava-
nje, a procis¢ivac zraka ¢e se prebaciti na nizu
brzinu.

— Pritisnite bilo koje dugme da izadete iz nacina
rada za spavanje. Nakon izlaska iz nacina rada
za spavanje, procCisc¢ivac zraka ¢e ostati da radi
pri niskoj brzini.

Indikator zamjene filtera

— Filter je potrebno zamijeniti nakon 1000 sati
upotrebe. Kada indikator zamjene filtera
postane crven, pritisnite dugmad za tajmer i
nocno svjetlo/spavanje na 3 sekunde da isklju-
¢ite indikator. Procis¢ivac zraka ¢ée se ponovo
postaviti za novi filter.

Uputa: Kada se uredaj ne Koristi, iskljucite
ga i izvucite mrezni utikac.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
& svih radova na uredaju uvijek izvucite
mrezni utikac.

Zamjena filtera
Uputa: Preporucujemo da jednom mje-
secno ocistite filter usisivacem i da ga zami-
jenite svakih Sest mjeseci ili svakih 1000 sati
upotrebe. Nakon 1000 sati upotrebe, svjetlo-
sni indikator zamjene filtera ce postati crven
kao podsjetnik na zamjenu filtera. Nakon
postavljanja novog filtera, zajedno pritisnite
dugmad za tajmer i no¢no svjetlo/spavanje
na 3 sekunde. Nakon 3 sekunde, oglasit ¢e
se tri zvu€na signala ukazujuci na uspjesnu
zamjenu filtera.

» Ciséenje — str. 4

— Drzedi tijelo prociS¢ivaca zraka jednom rukom,
rotirajte donji poklopac u smjeru suprotno od
kazaljke na satu iz zatvorenog polozaja u otvoreni
polozaj i njezno ga uklonite.

— lzvadite iskoriSteni filter i umetnite novi filter.

— Pazljivo zamijenite doniji poklopac i drzeéi tijelo
proCiS¢ivaca zraka jednom rukom, rotirajte doniji
poklopac u smjeru kazaljke na satu iz otvorenog
polozaja u zatvoreni polozaj.

Ciséenje vanjske povrsine uredaja
Cisc¢enje vanjskih povrsina
— Iskljucite uredaj i iskljucite kabal.

— Za brisanje vanjskih povrsina kutije koristite krpu
blago namocenu u malo vode i deterdzenta za
pranje suda.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

Nemojte dozvoliti da voda ude u unutrasnje
dijelove jer to moze ostetiti uredaj i dovesti
do strujnog udara i povrede.

— Stavite proizvod na prozraceno mjesto da se
osusi (nije izlozeno). Pustite da se uredaj temeljito
osusi prije upotrebe.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su samo male greske, koje dovode do smetnije.
Cesto ih mozete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite
servisu. Tako Cete si ustedjeti puno napora i eventu-
alno troskova.

Uredaj se ne ukljuCuje Provjerite je li utikac
priklju¢en na struju.
Provjerite je li preki-
dac ukljucen.
Provijerite ima li struje
u uticnici.

Provjerite da kabal za
napajanje nije oste-
éen.

Provijerite da ulaz i
izlaz nisu blokirani
Po potrebi, provjerite i
ocistite filter

Zamijenite novi filter

Zamijenite novi filter
Ponovo postavite fil-
ter pritiskom dugmeta
za tajmer i no¢no
svjetlo/spavanje 3 s

Protok zraka na izlazu je
smanijen ili ima slab uci-
nak proci§¢avanja

Indikator zamjene filtera i
dalje treperi

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas
pozor da kroz nestruéne popravke propada i pravo na
jamstvo i da Vam mogu nastati dodatni troskovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za f—
okoli$ i zdravlje.
Potro8aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.
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Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanije se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 412711
Nazivni napon DC 12V
Nazivni uéinak 75W
Dimenzije 20 x 20
x 25,2 cm
Tezina proizvoda 1,38 kg
Adapter
Ulaz 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
I1zlaz 12V d.c. 1,0A
12w

Klasa zastite

Prosje¢na ucinkovitost pod optereée- 86%

njem

Ucinkovitost pri niskom optere¢enju  78,8%

(10%)

PotroSnja energije u stanju bez opte- 0,09 W

recenja
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Mpiv ekIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun xpnoipeer aTtov kaBapiopo Tou aépa
EOWTEPIKWY XWPWV KAl TIPOOPIGETAI HOVO YIa OIKIAKT
xpnon.

H ouokeun emITPETTETAI VA AEITOUPYE HOVO EQOOOV
TNPOUVTaI Ol TUVOAKEG AEITOUpYiag, cuvTAPNONG Kal
emdI6POwWONG TTou TTEPIAaPBAvovTal OTIG TTAPOUTES
odnyieg xprong, Kabwg kal OAeg ol UTTOdEIEEIG aoPa-
Aeiag.

H ouokeun dev €xel oxedIAOTEI yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPES
TTPOANYNG ATUXNUATWYV KAl OI EGWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTpETTel va AapBdvovtal utréwn.

Na TTpayuaTOTIOIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
PovTal O€ AUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
Moyn eival pia avettitpetrTn AavBaouévn xprion. O
KATAOKEUAOTHG dev eUBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUuBoAa;

O1 uTrodEigeIg KIVOUVWY Kal Ol UTTOBEIEEIG ETTIONUAIVO-

vTal OTIG 00nYieg XPHong Ye CaPAvEIa. XpnOIUoTTOl-
oUvTal To TTApaKATW CUUBoAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8davarog 1
KivBuvog TpaupaTiopol! Aueoa eTmikiv-

duvn KaTaoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvarto ) goBapols TPaUPATIONOUG.

MPOEIAOIMOIHZH! MBavég Kivduvog-

& BdvaTtog N Kivduvog TpaupaTiopou!
IevIKA eTTIKIVOUVN KATAGTAOT, TTOU EVOEXETA
va €€l wg auvéTTeia Bavaro ) coBapoug
TPAUNATIONOUG.

MPO®YAA=H! MiBavog kivéuvog Tpaupa-
TIoMoU! EmiKivduvn KatdoTaaon, TTou eVOE-
XETOI VA €XEl WG OUVETTEIQ TPAUNATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Trou evOExeTal va
£XEI WG CUVETTEIO UANIKEG {NMIEG.

Ymo6deign: NMAnpogopieg mou cupBaAiouv
oTn BabuTePN KATAVONGN TWYV JIADIKATIWY.

MNa Tnv ac@dAeid cag
evikég utrodeigelg aopaAeiag
¢ Ta Tov ao@aAr xeIpIopd auTig TNG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAon TNG va £xel dlaBdaoel kal va €xEl KATAavVOrOel
TIG TTAPOUGCEG 0dNYieg XPriong.

MpooéxeTe OAeg TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAétTovTag TIg UTTOOEILEIG aoPaAciag, BETETE O€
KivBuvo Tov eauTéd oag Kal Toug GAAOUG.
DuAagTE TIG 0dNYiES XPAONG Kai TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia JEAAOVTIKA Xprion.
Edv TwAnoeTe A yeTaBIBACETE TN GUOKEUN, UETA-
BiB&OTE OTTWOBNATIOTE Kal AUTEG TIG 0dNYieg XPN-
ang.
H ouokeun emTpETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ Gyoyn katdoTaon. Edv 1o epyaAeio ) katoio
TUAMO TOU €Xel TTABEI {NUIG, TTPETTEI va TEBET EKTOG
AerToupyiag kai va diatebei Pe katdAAnAo TpoTTO
OTa aTToppPiypaTa.
Mn XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN O€ XWPOUG ME Kiv-
duvo ékpnéng f KOvTa o€ Uypda R agpia kauaiyal
AOCQOAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINMEVN
OUOKeUN €vavTl akoUoIag EVEPYOTTOINONG.
Na Un XpnOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG OF
AeiToupyei owoTa.
KpatrjoTe Ta Taidid Jokpid atrd Tn cuokeun!
PUAGETE TN OUOKEUR O AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atd Tadid Kal avoapuodia atoua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUH HOVO VI TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyaeoTe TTAVTO TTPOCEKTIKG UOVO O€ KOAN
@uoIkn kardoTaon: NUoTa, acBéveia, TTOon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPAON aPUEKWY KOI VOPKWTIKWY
atroteAoUV aveuBuvaTnTa, aQoU OTIG KATACTATEIG
QauTEG OEV PTTOPEITE TTIQ VO XPNOIPOTIOIEITE TO
UNXAavNUa ao@aAwg.
KartaotoTe BERaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKEUN.
Tnpeite TAvTa TIG 1I0XU0UCEG EBVIKEG Kal BIEBVIG
dI0TagEIC aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.
HAekTpIK ao@dAsia

* To pnxavnua MTPETTETAI VO OUVOEETE UOVO OF
TIPICa HE OWOTA EYKATETTNUEVN ETIOQPN TTPOTTA-
oiag.
H acxpa)\lor] npsna va YIVET(]I pe évav dIaKkoTITN
npoommag pUTTO(pOpOU |0xuog (S1okéTITNG FI) HE
OVOMAOTIKN PUTTOPSPO I0XU OXI HEYAAUTEPN aTTO

0 mA.
Mpiv TN oUvdEDN TOU PNXAVAPATOG TTPETTEl VO
BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXET
oTa oToIXEia oUVOETNG TOU PNXAVHHATOG.
To pnxdavnua emTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIETAI
QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOBIAYPAPOUEVWV
opiwv Tédong, 10XU0G Kal OVOUOOTIKOU apiBuou
oTPoPWV (BAETTE TNIVAKida TUTTOU).
Mnv ayyieTe 10 @IG YE Bpeypéva xépia! Mn Bya-
{eTE TO QIG ATTO TNV TIPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KOAWDI0, aAAG aTTd TO @IG.
Mn AuyiCete, ouvBAiBeTe, o€pveTe A TTOTATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: YUAATE TO ATTO AIXUNPEG
OKMEG, AADI Kal KAWOA.
Mnv avaonKwveTe TO PNXavnua atod 10 KAAWSIO
KAl 4N XPNOIMOTTOIETE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPATTO.
EAéyxeTe TpIv atmd kdBe xprion 1o BUCPA Kail TO
KOAWBIO.
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e Y& mepiTrTwon BAGBNG Tou KaAwdiou peluaTog
TPaRATE aPEOWG TO PEUNATOAATITN. Mn Xpnaoipo-
TTOIEITE TO PNYXAVNHA TTOTE PE EAATTWHATIKG KAAW-
O10 pelpaTOG.

Ortav &¢ xpnaoiyoTroigital va TpafdaTte Tavia 1o
PEUPATOAATTTN.

* Mpiv T oUveon Tou peuparoAiTn BeBaiweeite,
OTI TO puNXAvnua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv 10 TPARNYNO TOU PEUPATOAATITN OTTEVEPYO-
TTOIEITE TIAVTA TO PNXAVNMA.

¢ Kard mn petagopd BECTE TO PNXAvNHa Aveu peu-
HaToG.

* Eav é€xel urooTei BAGRN To KaAwdio Tpopodoaoiag
QAUTAG TNG OUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUYT)
KIVOUVWY, va avTikadioTaral amrd Tov KaTaoKEUa-
oTA A a6 10 O€PPRIG Tou ) atrd TTapduola eEEIdI-
KEUPEVO GTOWO.

Ei181kég utrodeiSelg aoc@aleiag TNG CUOKEUNG

¢ H ouokeun TTpETTel va TOoTToBETEITal o€ OpBia BEon
Kal ETTAvVW o€ éva EUCTABEG ONUEio.

o Alao@aAigeTe TTAvVTa TNV EAEUBEPN KUKAOPOpPIa TOU

agpa avappoenaong Kal EKPUonNongG.

Alatnpeite TTAVTA TQ AvoiypaTta avappo@nong

KkaBapd atmd pUTTouG Kal EAeUBEPA QVTIKEIPEVO.

* [NpooTareveTe TN CUOKEUN aTTO TTOIAIEG VEPOU.

* Mnv €104yeTE AVTIKEIPEVA OTA QVOiydaTa TNG
OUOKEUNG.

¢ Mnv KOAUTITETE TN CUGKEUR KQI UNV TN JETOQEPETE
KaTa Tn didpKela TNG AsIroupyiag Tng.

¢ Mnv akoupTrdTe doxeia Ue vePD, TT.X. BAla, ETTAVW
OTO TTPOIdV.

¢ Mnv TpaBdre 1o kKaAWdIO oUVIEGNG PEUUATOG Yia
Va JETAKIVATETE 1] VA JETATOTTIOETE TO TTPOIOV.

* [1pooTaTeUETE TO TTPOIOV OTTO TNV APETN NAIOKN
aKTIvoBoAia.

¢ KpardTe 10 TTPOidV Pakpid atmd KaAopIipép Kal
GAAEG TTNYEG BepPOTNTAG.

* Mnv aveBaivere kal va punv KABeOTE £TTAVW OTO
TTPOIOV.

e Edv Oev €xeTe XpNOIMOTTIOINGEI TO TTPOIOV YIA

MEYAAO XPOVIKO SIGoThUA Kal avTIAOPBAVEDTE

HUpwAIG KaPEVOU KATA TNV EKKIVNON TNG

OUOKEUNG N TO KaAWDIO oUVEEONG PEUPATOG KAl O

PEUPATOANTITNG {EOTAIVOVTAI, OTTEVEPYOTTOINOTE

TN OUOKEUN, TPOABAETE TOV PEUPATOANTTITN QTTO TNV

TpiCa Kal atreuBuVBEiTE OTOV TOTTIKG 0OG £UTTOPO.

H xprion Tng mapoUoag CUCKEUNG gival duvaTr)

arré Taidid avw Twv 8 £TWV, KaBWwg Kal atro

AToNA PE PEIWPEVES PUOIKEG, AITONTIKEG 1) vonTI-

KEG IKAVOTNTEG ) EAAEIYPN EPTTEIPIAG K/ yVWaong,

MOVO e@ooov eTTIBAETTOVTAI 1) €XOUV EVNUEPWOET

OXETIKA PE TNV A0PAAA XPoN TNG CUCKEURG Kal

KOTAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKU-

TIToUV aTTé auTh. Ta TTaIdId Oev ETTITPETTETAI VA

Traifouv pe Tn ouokeur]. O KaBapiopog Kail N

ouvTApNon xpnoTn dev eMITPETTETAI VO EKTEAOU-

vTal aTTo TTaIdIA XWPIG ETITAPNON.

Mo TNV €TMOKEUA TNG CUOKEUNG XPNOIUOTIOIEITE

MOVO €EAPTAPATA TTOU AVTOTIOKPIVOVTaI OTA TTPW-

TOTUTTA XOPOKTNPIOTIKA. Ta NAEKTPIKA Kal pnya-

VIKd& e€apTAPATA TNG TTAPOUC G CUOKEUNG Eival

aATTaPAiTNTA VIO TNV ATTOQUYH KIVOUVWY TTOU OXE-

TifovTal ue TNV ao@AAEIa.
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* [Mpétrel va atroBnkeUETe TN CUOKEUN £T01 WOTE VA
aATToQEUYETal N TTIPOKANGN MNXAVIKWY BAABWY.

e ZUuPoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTn CUCKEUN
oag Oev ETNITPETTETAI VA apaIpoUVTal ) va KOAU-
TrTovTal. YTTOdEiEeIg ETTAVW OTN CUCKEUT TTou dev
eival TTAéov euavayvwoTEG TIPETTEI VO aVTIKOBIoTO-
VTal OUECWG.

Mpiv Tn B€0n o€ Aeimoupyia dlaBAaaTe Kal Ad-
@ Bete uTTOWN TIG 0dNYiEg XPONG.
H ouokeun cag ouvoTTTIKG

Ymodei§n: H mpaypartiki €ikéva Tng

OUOKEUNG 0OG PTTOPET VO ATTOKAIVEI OTTO
QUTHA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» Emokémnon — ogA. 3
Mivakag eAéyxou
®iAtpo HEPA 3 o¢ 1
Kdrtw KaTréki
MeTaTpotréag
KoupTri pyetarpotéa
I'Ic(paiSorsog eomAIoN6G
* YUuOKeun kaBapiopou agpa
* Oiktpo 3 o€ 1

TomroBéTnon

MPOZOXH! Kiviuvog rpokAnong {nuiwv
oTn ouokeun! H cuokeun TTpéTel va TOTTo-
Beteital o€ 6pBia BEaN Kal ETAVW O€ £va
€UOTOBEG oNpEio.

a0~

— AQQIPETTE TN CUOKEUN TIPOCEKTIKA aTTO TO Xap-
TOVI Kal TNV TTAACTIKF) 0aKOUAQ.

— ToTroBETAOTE TN CUCKEUN ETTAVW O€ Pia OoTaBEpn
Kal TTITTEON ETTIQAVEIQ.

— TotroBeTAOTE T GUCKEUR TOUuAdxIoTov 30 cm
MaKpPIG aTrd TOUG TOIXOUG KOl TO ETTITTAQ, TTPOKEIYE-
VOU 0 0€P0G Va UTTOPET va KUKAOPOPEI CWOTA.

— BeBaiwBeite 611 n £€000¢ TOU aépa dev €ival UTTAO-
KapIoWEvN.

— Mpiv atrd TN Xpron a@aipéoTe TO QYIATPO KaI TN
O0aKOUAQ Kal aTToppiyTe TN GAKOUAQ.

— ZuvdéaTe To KaAwdIO peUPATOG G€ pia TTPIla TToU
va S100€Tel T CWOTH TAON.

Xeipiopog

EAéyxete rpiv amd Tnv evepyotroinon!
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopol! H

OUOKEUN EMTPETTETAI VA TIOETAI € A€ITOUP-
yia, poévo otav Katd Tov EAEyXO TNG OEV EVTO-
midovtal c@daApata. Av éva eEdpTnua givai

EAATTWHOTIKG, TIPETTEI VA QVTIKATAOTAOET
OTTWOONTTOTE TIPIV ATTO TNV ETTOMEVN XPON.

EAéyxeTE TNV AOQAA KATAOTOON TNG CUOKEUNG:
— EAéyxere, edv utrdpyouv opatég BAGREG.

Eyxeipidio odnyiwv

» Xeipiouds — oeA. 4

6. [ ]: Koupri On/Off

7. [“)]: KoupTri taxutnrag

8. [@©]: KoupTri xpovodiakoTTn

9. [“]: KoupTri vuxTepivou @wToG/UTTVOU



0. [£1]: KoupTri eTavagopdg @iATpou
MéBodo1 xpong

NMPO®YAA=H! Kivduvog TpaupaTticpou!
Na €i0Te TTPOOEKTIKOI KATA TN AEITOUPYIa TOU
KaBapIoTA aépa, KPATWVTAG OAa Ta EEva
avTIKEiPeva, Ta OAXTUAA, T €PN TOU CWUA-
T0G, Ta HaAAIG, Ta apdid pouxa Kal Ta
KOOMAUOTA HOKPIG aTrd Ta avoiyuaTa.

2uvd£0TE TO TPOPOSOTIKO
— Eloaydyete 10 dkpo ££6D0U TOU TTOPEXOHEVOU
TIPogapUoyéa oTNV UTTOB0XA OTO KATW PEPOG
Tou KaBapioTr aépa. BeBaiwbeite 6T TO QiATPO
KQlI TO KATW KOTTAKI £XOUV GUVOPPOAOYNOET TTAR-
PWG Kal, OTN OUVEXEIQ, TOTTOBETAOTE TOV KABapI-
oTh aépa o€ TMITTEdN £MMPAVEIA, OTTWGS £va ypa-
Peio, KaI OUVOEDTE TOV TTPOCAPUOYED OTNV
mpia.
MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
& opou! lNa va BeaiwdeiTe yia TNV ao@aAeia
NG AeiToupyiag Tou kaBapiaoTh aépa, Xpnol-
MOTTOIEITE TIAVTA TOV TIOPEXOHEVO TIPOCAP-
Hoyéa yia va aTro®UYETE OTTOIOONTTOTE ATU-
XNHA 1) TPQUUATIOUO.

ON/OFF

— 2uvd£oTe Tov KaBapioTr aépa, Ba PTTEl o€ KATA-
aTaon aVOPOVAG (Xwpig ewTeivh vOeign).
MatAoTe 10 KoupTri [ON/OFF] yia va €10€ABg1 n
OuoKeUn o€ Asitoupyia XapnAARg TaxuTnTtag (n
£voeIgn avapel ue Tpdoivo ewg). MatroTe {ava
10 KoupuTTi [ON/OFF], 0 kaBapioTg aépa Ba
QATTEVEPYOTTOINOEI.

TaxuTnTa

— O KoBapIoTAG aépa £xEl DUO DIOPOPETIKEG TaXU-
TnTeG. MatioTe 10 koupTi [ON/OFF] yia va
€I0€ABEI N ouOKeUR o€ AsIToupyia XaunARg
TayxuTtnTag. H apioTepn évoeign avw atmo 1o
kouuTri [SPEED] 6a avdwyel pe TIpAoivo uwg.
MartAoTe 10 koupTri [SPEED] pia gopd yia va
uetaBeite og uwnAn TaxUTNTa, TOTE Ba AVAYWOUV
Kal 01 ®U0 EVOEIKTIKEG AUXVIEG TTAVW OTTO TO KOU-
uti SPEED. MarioTe Eava 1o kouutri [SPEED]
yia geTaRaaon Eava oe xaunAn TaxutnTa.

PUBpion XpovodiakoTrTn

— O kaBapIoTAG aépa PTTOPEI va TTPOYPAUUOTIOTE
WOTE VO ATTEVEPYOTTOIEITAI JETA ATTO TTPOKaB0-
pIouévo xpovikd didoTnua. MaTAoTe TO KOU-
uTti [TIMER] yia va TTpoypauaTiOETE TOV XPO-
vodIoKOTITN avapeoa og 2H-4H-8H. H evdel-
KTIKI) Auxvia Tou xpovodiakoTrTh Ba yivel
TTPAaivn éTav N AiIToupyia XpovodIiakdTITn eival
EVEPYOTIOINUEVN.

AsiToupyia vuxTEPIVOU PWTOG/UTTVOU

— MiéoTe 1o TAAKTPO [Night light/Sleep] pia
popd kal Ba evepyoTroinBei N Aeitoupyia vuyTe-
pIvoU QwTOG. MNathoTe Eava TO KOUUTTI yIa METE-
Baon gava o Asitoupyia UTTVou. 2Tn AsiToupyia
uTTvou, 6Aeg o1 Auxvieg Ba oBrjoouv ekTOg aTTd
TNV evOEIKTIKr Auxvia Sleep kai 8a yivel ueTd-
Baon og xapnAn TaxdTnTa.

— MNatAoTe omoiodrTToTe TTARKTPO Yia €000 atréd
TNV KaTdoTaon Utrvou. Metd Tnv €€0d0 atd Tn
AeIToupyia UTTvou, N ouokeun Ba TTapayeivel o€
XOUNAR TaxotnTa.

‘Evde1§n avrikatdotaong @iAtpou

—To (p|)\Tpo npenu va avTIKataoToBEl PETE aTmd
xpnon 1.000 wpwv. OTav n évdeign avrikara-
oTaong QIATpou yivel KOKKIVN, TTaTH-
ote [Timer+Night light/Sleep] yia 3 dsutepd-
AETTTA VIO VO OTTEVEPYOTTOINTETE TNV €vOEIEn. Oa
yivel eTavagopd Tou KaBapIoTA aEpa yia To VEo
@iATpO.

Ymodeign: Otav n ouokeur| dev BpiokeTal
e AeIToupyia, aTTEVEPYOTIOIEITE TN CUOKEURA
Kal TPARATE TO PEUPOATOAATITN.

KaBapiouog kai cuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
& Mpiv a6 KGO epyacia aTn CUOKEUN TPO-
BaTe TAVTA TO PEUUOTOAATITN.

AvTikatdoToon Tou QiATpou
Ymodeign: Zuviotouue va kabapideTe TO QiA-
TPO HE NAEKTPIKI OKOUTTA Wi pOPa ToV HAvVa
Kal va TO avTIKOBIOTATE KABE £G1 urveg 1 KABE
1.000 wpeg xpAong. Metd atd 1.000 wpeg
XPNong, n VOEIKTIKA Auxvia aAAayng @iA-
TPOU Ba yivel KOKKIVN wg uTrevOUuIoN yia TNV
QAVTIKATAOTAON TOU QIATPOU. AQOU TOTTOBETH-
geTe £va VEO QIATPO, TTATAOTE Padi Ta KOU-
UTTI& XPOVOBIaKOTITN + VUXTEPIVOU QWTOG/
utTvou yia 3 deutepoAettta. MeTd atod 3 deu-
TEPOAETTTA, Ba NXAOOUV Tpia PTTITT, TTOU UTTO-
BeIKvUOUV OTI TO QIATPO £X€EI AVTIKATAOTAOET
ETTITUXWG.

» KaBapiouos — oeA. 4

— KpatwvTag 10 KUPIO CWHA PE TO £va XEPI, TTEPI-
OTPEYTE TO KATW KATTAKI APICTEPOCGTPOPA ATTO TNV
KAEIOTH OTNV avoixT B€on Kal aQaipéoTe TO
aTTaAd.

— A@aIpéoTe TO XPNOILOTTOINUEVO PIATPO Kai TOTTO-
BeTAOTE TO VéO.

— ETTavatoTroBeTAOTE TTPOCEKTIKA TO KATW KAAUpUA
KOl KPATWVTAG TO KUPIO CWUA WE TO £va XEPI, TTEPI-
OTPEWTE TO KATW KATTAKI BECIGOTPOPA, ATTO TNV
QVOoIXTA 0TV KAEIoTH B€0T.

Kaeap!auég £SWTEPIKAG ETTPAVEING TOU
Hnxavnparog
KaBapiopog ESWTEPIKWYV ETTIPAVEIWV

— ATTEVEPYOTIOINOTE KAl ATTOOUVOEDTE TN POVAdA.

— XpnoiyoTIoIoTE éva Travi EAAPPWS BPeypévo pe
Aiyo vepd Kal oatroUvi TNIATWY YIa VA OKOUTTIOETE
TIG EEWTEPIKEG ETTIQAVEIEG TOU TTEPIBAAPATOG.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!

Mnv a@roete 10 vepd va YAIOTPAOEI OTa
EOWTEPIKA PEPN, KABWG QUTS PTTOPET Va
Trpogevioel BAGBN aTn Yovada aag Kal va
TPOKaAET el NAeKTPOTTANGia KAl TPAUUATI-
auo.

— TomroBeTAOTE TO TTPOIGV OE AEPI{OUEVO PEPOG VIO
va oTeyvwoel (0x1 exTeBeIuévo). AQROTE TN
Jovada va oTeyvwael KaAd TTpIV T XPnOIJOTIoIN-
OETE.
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BAdBeg kal AvTIMETWTTION
Eav kam dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou!

Eo@aApéveg emokeuég pTTopolV va uTro-
BaBuioouv TNV ao@dAcia Asitoupyiag TNG
ouokeung. Kat” autév Tov TpoTTo BETETE O€
Kivduvo Tov £auTé 00G Kal To TTEPIBAAAOV
gag.

ZUXVA TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPG opAAuaTa, TTou TTpo-
KaAoUv BAGBN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta dIOPOWOETE
€UKOAA POVOI 0AG. ZUMPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV AKO-
AouBo Tivaka, TTpIv atreuBuvBeiTe oTo THANA OEPPIC.
'ETO1 EEOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO KAl EVOEXOUEVWG
£¢00a.

H povada dev evepyotrol-  * BePaiwbeite 611 TO
eital Buopa pelpaTtog eival
OuVOEDEPEVO OTO
pedua.
* BeBaiwbeite 611 0 di0-
KOTITNG €ival avoIXTog.
¢ BeBaiwBeite 611 n
TIpida £xel pela.
* BeBaiwBeite 611 TO
KaAwdio Tpopodoaiag
Sev €xel uTroOTEl
{nuia.
EAéyETe kau BeBaiw-
B¢eiTe OTI N €i0000G Kal
n £€€odog Oev eival
PPAYUEVEG
* Edv eival atrapaitnTo,
eAEyETE KOl KaBapioTe
TO QIATPO
¢ AvtikatdoTaon véou
@iATpou
H évdeign aAayng @iA- ¢ AvtikatdoTtaon véou
TPOU CuVEYiCel va avaBo- @iATpou
oprver * ETravagépeTe 1o Qil-
TPO TTATWVTAG Yia 3
OEUT. TA KOUMTTIA XPO-
vOOdIaKOTITN KAl VUYXTE-
pIvoU @WTOG/UTTVOU

Meiwpévn pon aépa aTnv
£€odo ) aoBevig kabapi-
oTIKA dpdaon

Edv dev ymopeite va diopBwaoeTe Jbvol 0ag 1O
og@aAua, atreubuvBeite atreubeiag aTo TuAPa o€pPIG.
NAGBeTe UTTOWN OTI OI ECPAAPEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
atmoTéAeapa TNV akUpwon kaBe agiwang eyyunong
Kal evoeXopévwg TTpoabeTa £¢oda.

AidBeon oTa amoppippara
A1G0eon CUCKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To oupBoAo Tou diaypapuévou KAdou aTTop-
pIYPGTWY onuaivel 6Ti: O1 uTratapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG aTToppiypaTa. MTropei va Trepi-
AapBdavouv eTTIKIVOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TRV
Uy€ia ouoieg.

O1 KATaVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOI TOUG CUCCWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TO
OIKIOKG QTTOPPIMMATA O€ £va ETTIONUO ONUEIO CUAAO-
YAG, yia va diac@aAieTal n KAaTdAANAN TrepaITépw
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emegepyaoia. H emaTtpo@r umopei va yivel cupowva
JE TN vopoBeoia dwpedv TT.X. HETW HIag ONUOTIKAG
€TTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUOTOG
ayopdg.

O1 puTraTOpieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViES

TToU Jgv €ival JOVIPA EYKATEGTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV

va apaipeBolV Xwpig KATAoTPOPr) TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO OQAIPOUVTaI TTPIV AT TNV
ammoépPIYN Kal va atroppitrtovTal {exwploTd. O1 utra-
Tapieg AIBIoU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWV TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal ammd BPaXUKUKAWUOTA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdBe T1eAIKOG XxpAOoTNG €ival o id10g uTrelBuVOoG yia TN
Siaypa®r TTPOCWTTIKWY OEDOUEVWV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atréppiyn.

AidBeon cuokeuaoiag oTa ATTOPPiMATA

H ouokeuaaoia atroteAeital amd XapTdVI Kal
HEUBPAveG pe onuavan, dnAadn Pe UAIKA
TIOU UTTOPOUV VA avaKUKAWBOoUV.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKA YIa avaKU-

&

KAwaon.
TexviKa oToIxeia
Ap18u66 TpoidvTOg 412711
OvopaarTikr Tdon DC 12V
OvopaarTikr 10X0G 7.5W
AlaoTtdoeig 20 x 20
x 25,2 cm
Bdpog mpoidvTog 1,38 kg
Meratpotréag
Eicodog 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
‘E€odog 12V d.c. 1,0A
12w

Karnyopia mrpooTaciag 1l
Méon evepydg ammddoon 86%
ATodoaon o€ xapnAd goprtio (10%)  78,8%
Karavahwon 1oxUog oe kardotaon 0,09 W
dveu goprtiou
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat wordt gebruikt om de kamerlucht te rei-
nigen en is alleen bedoeld voor gebruik in particuliere
huishoudens.

Het apparaat mag uitsluitend met naleving van de in
deze gebruiksaanwijzing opgenomen gebruiks-,
onderhouds- en reparatievoorwaarden en met inacht-
neming van alle veiligheidsinstructies worden
gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.
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* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of

zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-

ceerde persoon worden vervangen om risico’s te

vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Het apparaat moet rechtop en stabiel worden
opgesteld.
Altijd vrije circulatie van de aangezogen en uitge-
blazen lucht waarborgen.
* De aanzuigopeningen altijd vrij van vuil en losse
voorwerpen houden.

Bescherm het apparaat tegen spatwater.

* Geen voorwerpen in de openingen van het appa-
raat steken.

* Hetapparaat tijdens het gebruik niet afdekken en
niet transporteren.

* Plaats geen containers met water, zoals vazen,
op het product.

¢ Trek niet aan het netsnoer om het product te ver-

schuiven of te verplaatsen.

Bescherm het product tegen direct zonlicht.

* Houd het product uit de buurt van radiatoren en

andere warmtebronnen.

Ga niet op het product staan of zitten.

* Als het product lange tijd niet is gebruikt en u bij
het starten van het apparaat een brandlucht ruikt
of als het netsnoer en de stekker heet worden,
schakelt u het apparaat uit, trekt u de stekker uit
het stopcontact en neemt u contact op met uw
leverancier.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar oud en door personen met licha-

melijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen
of met gebrek aan ervaring en kennis indien toe-
zicht wordt uitgeoefend of indien zij instructies
hebben gekregen over veilig gebruik van het
apparaat en zij de betreffende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Het apparaat mag niet zonder toezicht door kin-

deren worden gereinigd of onderhouden.

Gebruik bij reparatie van het apparaat alleen

onderdelen die voldoen aan de originele specifi-

caties. De elektrische en mechanische onderde-
len van dit apparaat zijn strikt noodzakelijk om
veiligheidsrisico’s te vermijden.

* Het apparaat moet zodanig worden opgeborgen
dat mechanische schade wordt voorkomen.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

@ Lees voor de ingebruikname de gebruiks-

aanwijzing en neem deze in acht.
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Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» Overzicht—p. 3
Bedieningspaneel
3-in-1 HEPA-filter
Bodemkap
Adapter
. Aansluiting van de adapter
Leveringsomvang

* Luchtreiniger

e 3-in-1filter

Opstellen

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Het apparaat moet rechtop en
stabiel worden opgesteld.

arON -~

— Haal uw apparaat voorzichtig uit de doos en de
plastic zak.

— Plaats het apparaat op een stabiel en vlak opper-
vlak.

— Plaats het apparaat minimaal 30 cm verwijderd
van muren of meubels zodat de lucht goed kan
circuleren.

— Zorg ervoor dat de luchtuitlaat niet geblokkeerd is.

— Verwijder voor gebruik het filter en daarna de zak-
ken en gooi ze weg.

— Sluit het netsnoer aan op een stopcontact met het
juiste voltage.

Bediening

Voer véor het inschakelen controles uit!
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-

& raat mag alleen in bedrijf worden genomen
als bij het controleren geen gebreken gevon-
den zijn. Is een deel defect, dan moet het

absoluut voor het volgende gebruik vervan-
gen worden.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

Gebruiksaanwijzing

» Bediening — p. 4

6. [ ]: Aan/uit-knop

7. [+)]: Snelheidsknop

8. [@]: Timerknop

9. [7)]: Nachtlamp/Slaapknop

10. [€)]: Filter-resetknop

Gebruiksmethoden
VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel! Wees
voorzichtig bij het bedienen van het luchtzui-
veringsapparaat en houd alle vreemde voor-
werpen, vingers, lichaamsdelen, haar, losse

kleding en sieraden uit de buurt van de ope-
ningen.



Sluit de elektrische voeding aan

— Steek de uitgangsconnector van de meegele-
verde adapter in de poort aan de onderkant van
het luchtzuiveringsapparaat. Zorg ervoor dat de
filter en de bodemkap volledig zijn gemonteerd
en plaats het luchtzuiveringsapparaat vervol-
gens op een plat oppervlak zoals het bureau.
Steek de stekker van de adapter in het stopcon-
tact.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!

& Om de veilige werking van het luchtzuive-
ringsapparaat te garanderen en ongelukken
of letsel te voorkomen, moet u altijd de mee-
geleverde adapter gebruiken.

AAN/UIT

— Sluit het luchtzuiveringsapparaat aan. Het gaat
dan in de stand-bymodus (geen lichtindicator).
Druk op de knop [AAN/UIT] om de lage snel-
heidsmodus in te schakelen (de lichtindicator
wordt groen). Druk opnieuw op de knop [AAN/
UIT] om het luchtzuiveringsapparaat weer uit te
schakelen.

Snelheid

— Het luchtzuiveringsapparaat heeft twee ver-
schillende snelheden. Druk op de knop [AAN/
UIT] om de lage snelheidsmodus in te schake-
len. De lichtindicator links boven de
knop [SNELHEID] wordt groen. Druk eenmaal
op de knop [SNELHEID] om de hoge snelheid
in te schakelen. Beide indicatielampjes boven
de knop [SNELHEID] gaan branden. Druk nog-
maals op de knop [SNELHEID] om de lage
snelheid weer in te schakelen.

Timerinstelling

— Het luchtzuiveringsapparaat kan worden gepro-
grammeerd om na een vooraf ingestelde tijd uit
te schakelen. Druk op de [TIMER] knop om de
timer te programmeren tussen 2H-4H-8H. De
lichtindicator van de timer wordt groen wanneer
de timerfunctie is ingeschakeld.

Nachtlamp/Slaap-modus

— Druk eenmaal op de toets [Nachtlamp/Slaap]
om de nachtlamp-modus in te schakelen. Druk
nogmaals op de knop om terug te keren naar de
slaapmodus. In de slaapmodus worden alle
lampjes uitgeschakeld, behalve het indica-
tielampje Slaap, en wordt de lage snelheid
ingeschakeld.

— Druk op een willekeurige toets om de slaapmo-
dus te verlaten. Na het verlaten van de slaap-
modus blijft de lage snelheid ingeschakeld.

Filtervervangingsindicator

— De filter moet worden vervangen na 1000
gebruiksuren. Wanneer de filtervervangingsin-
dicator rood wordt, drukt u gedurende 3 secon-
den op [Timer+Nachtlamp/Slaap] om de indi-
cator uit te schakelen. Het luchtzuiveringsappa-
raat wordt gereset voor de nieuwe filter.

Aanwijzing: Schakel het apparaat uit en
trek de stekker uit het stopcontact als het
apparaat niet in gebruik is.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Vor alle
& werkzaamheden aan het apparaat altijd het
netsnoer uit het stopcontact trekken.

De filter vervangen

Aanwijzing: We raden aan om de filter een-
maal per maand schoon te maken met een
stofzuiger en hem om de zes maanden of
1000 gebruiksuren te vervangen. Na 1000
gebruiksuren wordt de filtervervangingsindi-
cator rood als herinnering om de filter te ver-
vangen. Nadat u een nieuwe filter hebt
gemonteerd, drukt u de gedurende 3 secon-
den op de knoppen [Timer+Nachtlamp/
Slaap]. Na 3 seconden klinken er drie piep-
tonen, wat aangeeft dat de filter met succes
is vervangen.

» Reiniging —p. 4
— Houd het hoofdgedeelte met één hand vast, draai
de bodemkap tegen de klok in van de gesloten
positie naar de open positie en verwijder deze
voorzichtig.
— Verwijder de gebruikte filter en voer de nieuwe fil-
terin
— Zet de bodemkap voorzichtig terug en houd het
hoofdgedeelte met één hand vast, draai de
bodemkap met de klok mee van de open positie
naar de gesloten positie.
Reinig de buitenkant van het apparaat
Externe oppervlakken reinigen
— Schakel de unit uit en trek de stekker uit het stop-
contact.
— Gebruik een licht bevochtigde doek met een

beetje water en afwasmiddel om de buitenkant
van de behuizing af te vegen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Zorg ervoor
dat er geen water in de interne onderdelen
komt, omdat dit uw apparaat kan beschadi-

gen en kan leiden tot elektrische schokken
en letsel.

— Plaats het product op een geventileerde plaats
om te drogen (niet blootgesteld). Laat het appa-
raat voor gebruik grondig drogen.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functio-
neert. U brengt daarmee uzelf en uw omge-

ving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een
servicedienst wendt. Zo bespaart u zich veel moeite
en eventueel ook kosten.
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De unit kan niet worden ¢ Controleer dat de
ingeschakeld stekker op het elektri-
citeitsnet is aangeslo-
ten.

Controleer dat de
schakelaar is inge-
schakeld.

Controleer dat het
stopcontact stroom
heeft.

Controleer dat het
netsnoer niet is
beschadigd.

De luchtstroom bij de uit- ¢ Controleer en zorg
laat is zwak of het zuive- ervoor dat de inlaat
rend effect is beperkt en uitlaat niet geblok-
keerd zijn
Controleer en reinig
indien nodig de filter
* Vervang de filter door
een nieuwe

De filtervervangingsindi- ¢ Vervang de filter door
cator knippert doorlopend een nieuwe

Reset de filter door

3 sop[Timer+
Nachtlamp/Slaap] te
drukken

.

Als u de fout niet zelf op kunt lossen, wendt u zich dan
direct tot de servicedienst. Houd er rekening mee dat
door ondeskundig uitgevoerde reparaties ook de
garantie komt te vervallen en er evt. extra kosten voor
u ontstaan.

Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.
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Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 412711
Nominale spanning DC12V
Nominaal vermogen 7.5W
Afmetingen 20 x 20
x 252 cm
Productgewicht 1,38 kg
Adapter
Ingang 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Ultgang 12V d.c. 1,0A
12W

Beschermingsklasse 1l
Gemiddelde actieve efficiéntie 86%
Efficiéntie bij lage belasting (10%)  78,8%
Energieverbruik in niet-belaste toe- 0,09 W
stand
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd for rening av rumsluft och far
anvandas endast i privathushall.

Produkten far anvandas endast om de drifts-, under-
halls- och reparationsvillkor som anges i denna bruk-
sanvisning foljs och om alla sdkerhetshanvisningar
foljs.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
& risk! En allmant farlig situation som kan leda

till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig

situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
férstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allménna sakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.
Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!
Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.
Anvand inte enheten om strdmbrytaren inte fun-
gerar korrekt.
Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.
Se till att barn inte leker med produkten.
Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, hélso- och arbetsféreskrifter.
Elsdkerhet

¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.
Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstréom pa hégst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kéras Over; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om néatkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
Sl4 alltid frdn enheten innan du drar ut natkontak-
ten.
Koppla enheten fran strémmen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad méaste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
¢ Produkten skall placeras uppréatt och stabilt.

¢ Se alltid till att den insugna och utblasta luften kan
cirkulera fritt.
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« Hall alltid insugsdppningarna fria fran smuts och
I6sa foremal.

¢ Skydda produkten mot stankvatten.

Stick inte in foremal i produktens 6ppningar.

Under drift far produkten inte tackas over eller

transporteras.

Stall inga vattenfyllda behallare, t.ex. vaser, pa

produkten.

 Dra inte i natanslutningsledningen for att flytta
eller réra produkten.

¢ Skydda produkten mot direkt solstralning.

Hall produkten borta fran varmeelement och

andra varmekallor.

Sta eller sitt inte pa produkten.

* Om produkten inte har anvants pa ett Iangre tag
och du kénner roklukt nar det satts igang, eller om
natanslutningskabeln och kontakten blir varma,
maste du stdnga av produkten, dra ur kontakten
ur uttaget och kontakta aterférsaljaren.

* Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar

och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk

eller mental férmaga eller av personer som sak-
nar kunskap om och/eller erfarenhet av produk-
ten, savida de halls under uppsikt, har instruerats

i hur produkten anvands pa ett riskfritt satt och har

forstatt vilka faror som kan uppsta. Lat inte barnen

leka med produkten. Rengéring och underhall
genom anvandaren far inte utforas av barn utan
uppsikt.

Vid reparation av produkten far endast sadana

delar anvandas som motsvarar originalspecifika-

tionen. Produktens elektriska och mekaniska
delar ar absolut nédvandiga for undvikande av
sakerhetsrisker.

Forvara produkten sa att mekaniska skador und-

viks.

¢ Symboler pa produkten far inte tas bort eller
tackas over. Olasliga anvisningar pa produkten
maste omedelbart bytas ut.

@ Las och beakta bruksanvisningen fére an-

vandning.
Produkten i 6versikt
Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Oversikt— sid. 3
Kontrollpanel
3-i-1 HEPA-filter
Bottenlock
Adapter
. Kontakt till adaptern
Leveransomfattning
¢ Luftrenare
o 3-i-1-filter

Uppstallning

OBS! Risk for produktskador! Produkten
skall placeras uppratt och stabilt.

arwOnN =

— Ta ur produkten ur kartongen och plastpasen.
— Stall produkten pa ett fast och jamnt underlag.
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— Stall upp produkten pa minst 30 cm avstand fran
vaggar eller mébler sa att luften kan cirkulera bra.

— Se till att luftutblaset inte ar blockerat.

— Foére anvandning skall filtret aviagsnas och sedan
pasarna. Slang dem.

— Anslut natkabeln till ett uttag med korrekt span-
ning.

Anvéandning
Kontrollera fore inkoppling!

FARA! Risk for personskador! Produkten

far tas i drift endast om inga fel har konstate-
rats. Om nagon del ar defekt maste den alltid
bytas ut fére nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.
Bruksanvisning
» Anvéndning — sid. 4
6. [ ]: Av/pa-knapp
7. [+)]: Hastighetsknapp
8. [@]: Timerknapp
9. [“]: Knapp for nattlampa/soviage
10. [€3]: Nollstaliningsknapp for filtret
Anvandningsmetoder

SE UPP! Risk for personskador! Var for-
siktig nar du anvander luftrenaren och hall
alla frammande féremal, fingrar, kroppsde-
lar, smycken, 16st sittande klader och allt har
borta fran éppningarna.

Anslut stromférsorjningen
— Satt i output-anden av den medféljande adap-
tern i kontakten pa luftrenarens undersida; se
till sa att filtret och bottenlocket ar korrekt mon-
terade och stéll luftrenaren pa en plan yta, som
ett bord till exempel, och satt i adaptern i elutta-
get.

VARNING! Risk for personskador! For att
garantera att luftrenaren fungerar sakert ber
vi att du alltid anvander den medféljande

adaptern, fér att undvika olyckor och skador.

AV/PA

— Nar luftrenaren ansluts till strommen aktiveras
standby-laget (ingen indikeringslampa ténds);
tryck pa [AV/IPA-knappen] fér att aktivera lag-
hastighetslaget (indikeringslampan blir grén),
tryck en gang till pa [AV/IPA-knappen] for att
stdnga av luftrenaren.

Hastighet

— Luftrenaren har tva olika hastigheter. Tryck
pa [AV/IPA-knappen] s att laghastighetslaget
aktiveras samtidigt som den vanstra lampan
ovanfor [HASTIGHETSKNAPPEN] tands och
lyser gront; tryck en gang pa [HASTIGHETS-
KNAPPEN] sa aktiveras htghastighetslaget
samtidigt som bada lamporna ovanfér HASTIG-
HETSKNAPPEN téands. Tryck pa [HASTIG-
HETSKNAPPEN] en gang till for att aktivera
laghastighetslaget.



Timerinstéllning

— Luftrenaren kan programmeras sa att den
stangs av efter en viss tid. Tryck pa [TIMERK-
NAPPEN] for att stélla in timern pd2h—-4h —
8 h. Timerlampan lyser gron néar timerfunktio-
nen ar aktiverad.

Nattlampa/sovlage

— Tryck en gang pa knappen for [NATTLAMPA/
SOVLAGE] for att aktivera nattlampan. Tryck
pa knappen en gang till for att aktivera sovlaget.
| sovlaget slacks alla lampor férutom indike-
ringslampan for sovlaget och luftrenaren gar
over till Iaghastighetslaget.

— Tryck pa vilken knapp som helst for att Iamna
sovlaget. Luftrenaren fortsatter att ga pa lag-
hastighetslaget nar den har [amnat sovlaget.

Filterbyteslampa

— Filtret maste bytas efter 1000 timmars anvand-
ning. Nar filterbyteslampan blir réd haller du
knapparna [timer + nattlampa/sovlage]
intryckta i 3 sekunder for att stdnga av lampan
och nollstalla luftrenarens timréknare for det
nya filtret.

Mark: Nar produkten inte anvands skall den
stdngas av och natkontakten dras ur.

Rengoring och underhall
FARA! Risk for personskador! Dra alltid
& ur kontakten fére allt arbete med produkten.

Filterbyte
Mark: Vi rekommenderar att man rengor fil-
tret med en dammsugare en gang i mana-
den och att man byter ut det var sjatte
manad eller efter 1000 timmars anvandning.
Efter 1000 timmars anvandning blir filterby-
teslampan rod for att paminna om filterbytet.
Nar du har satt i ett nytt filter haller du knap-
parna timer + nattlampa/sovlage intryckta
samtidigt i 3 sekunder. Efter tre sekunder
hors tre pip som bekraftar att filterbytet har
lyckats.

» Reng6ring — sid. 4

— Hall i luftrenaren med ena handen samtidigt som
du 6ppnar bottenlocket genom att skruva det
moturs fran stangt till &ppet lage; ta sedan forsik-
tigt bort bottenlocket.

— Ta ut det forbrukade filtret och satt i ett nytt filter.

— Hall i luftrenaren med ena handen medan du for-
siktigt satter tillbaka bottenlocket och skruvar fast
det medurs fran 6ppet till stangt lage.

Rengoring av maskinen utvandigt
Rengoring av de utviandiga ytorna
— Stang av maskinen och dra ur sladden.
— Anvand en trasa som fuktats latt med lite vatten

med diskmedel i for att torka av ytorna pa holjets
utsida.

FARA! Risk for personskador! Se till att
inget vatten kommer in till delarna pa insi-

dan, eftersom det kan skada din maskin och

leda till att du drabbas av en elektrisk stét

och personskador.

— Placera produkten pa en valventilerad plats for att
torka (men inte utsatt fér vader och vind). Lat
maskinen torka helt innan den anvénds igen.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felaktiga

reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar service. Da sparar
man jobb och ev. kostnader.

Det gar inte att aktivera * Kontrollera att kontak-
maskinen ten &r ansluten till
stromférsdrjningen.
Kontrollera att av/pa-
knappen ar paslagen.
Kontrollera att elutta-
get fungerar.
Kontrollera att slad-
den inte &r skadad.

Kontrollera och se till
att luftinloppet och -
utloppet inte ar igen-
satta.

Kontrollera och ren-
gor filtret om sa
behdvs.

Satt i ett nytt filter.
Satt i ett nytt filter.

Nollstall filtret genom
att halla knapparna
timer + nattlampa/
sovlage intryckta i 3
sekunder.

Reducerat luftfléde vid ut-
loppet eller svag luftre-
ningseffekt

Filterbyteslampan blinkar
hela tiden

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till service direkt. Observera att garantianspraket
upphor att gélla vid felaktiga reparationer och att
extrakostnader kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.
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Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga

apparater.
Bortskaffa forpackningen

Férpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-

ning, vilka alla kan atervinnas.

&S

— Lamna de olika materialen pa respek-

tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer
Markspanning
Markeffekt

Matt

Produktens vikt
Adapter
Ingang

Utgang

Skyddsklass

Genomsnittlig verkningsgrad i aktivt
lage

Verkningsgrad vid lag last (10%)
Elférbrukning vid noll-last
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412711
DC 12V
7.5W

20 x 20

x 25,2 cm
1,38 kg

100-240V~
50/60Hz,
0,5A

12V d.c. 1,0A
12W

I
86%

78,8%
0,09 W
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laitetta kaytetdan huoneilman puhdistukseen ja se
on tarkoitettu vain yksityistalouksissa kaytettavaksi.
Laitetta saa kayttaa vain noudattamalla tassa kaytto-
ohjeessa olevia kaytto-, huolto- ja kunnostusohjeita
seka ottaen huomioon kaikki turvallisuusohjeet.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
tdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kiytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

* Pida kayttoohje tallessa myéhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkil6lle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytdsta ja havittéa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkildilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kéyté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

 Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitanta vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.
Al taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, oljylta ja kuumu-
delta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.
Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.
Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

* Laite on sijoitettava pystyasentoon ja tukevasti
paikalleen.

¢ Imetyn ja ulos puhalletun ilman vapaa kiertami-
nen on aina oltava varmistettuna.

¢ Pida imuaukot aina puhtaina ja vapaana irralli-
sista esineista.

Suojaa laite roiskevedelta.
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Laitteen aukkoihin ei saa laittaa mitdan esineita.

Al peit tai kuljeta laitetta, kun se on toimin-

nassa.

» Al aseta vettd siséltavia astioita, kuten malja-
koita, laitteen paalle.

o Ald veda virtajohdosta, kun haluat liikuttaa tuo-

tetta tai siirtda sen toiseen paikkaan.

Suojaa tuote suoralta auringonvalolta.

Sijoita tuote etaalle lampopattereista ja muista
ldmmonlahteista.

« Al koskaan istu tai astu tuotteen paalle.

Kun tuotetta ei ole kdytetty pidempaan aikaan ja
tunnet palonhajua laittaessasi sen paalle tai jos
virtajohto ja virtapistoke tulevat kuumiksi, sam-
muta laite, irrota virtapistoke pistorasiasta ja ota
yhteytta laitteen myyneeseen liikkeeseen.

Tata laitetta saavat kayttaa 8 vuotta tayttaneet
lapset seka henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia
tai aistirajoitteita tai joilla ei ole riittavasti koke-
musta ja/tai tietoa, ainoastaan, kun heita valvo-
taan tai heille on opastettu laitteen turvallinen
kayttd ja he ymmartavat sen aiheuttamat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Kayta laitteen korjauksessa vain sellaisia osia,
jotka vastaavat alkuperaisia teknisia tietoja.
Taman laitteen sahkoosat ja mekaaniset osat
ovat ehdottoman tarkeita turvallisuusriskien valt-
tamiseksi.

Laitetta on sailytettava siten, ettd mekaaniset
vauriot valtetaan.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittad. Laitteessa olevat lukukelvottomiksi
muuttuneet ohjeet pitéda vaihtaa valittdmasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttéénottoa ja nou-

data sen ohjeita.
Laitteen yleiskuvaus
Vihje: Sinun laitteesi ulkon&kd voi poiketa
kuvista.

» Yleiskatsaus — siv. 3
1. Ohjauspaneeli

2. HEPA-suodatin, kolme toimintoa yhdessa tuot-
teessa

3. Alakansi
4. Adapteri
5. Adapterin liitin
Toimituksen sisalto
¢ lImanpuhdistin
* 3-osainen suodatin

Pystyttaminen

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Laite on sijoitettava pystyasen-
toon ja tukevasti paikalleen.

— Ota laite varovasti ulos pakkauksesta ja muovi-
pussista.
— Aseta laite lujan ja tasaisen pinnan paalle.

— Aseta laite vahintdan 30 cm paahan seinista ja
kalusteista, jotta iima paéasee vapaasti kierta-
maan.
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— Varmista, ettei ilman ulostuloaukon edessa ole
mitéan.

— Ennen kayttda varmista, etta suodatin oikein pai-
kallaan.

— Yhdista virtajohto pistorasiaan, jossa on teknisia
tietoja vastaava jannite.

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitteen
& saa ottaa kayttdon vain, kun tarkistuksessa
ei ole 16ytynyt vikoja. Jos jokin osa on vialli-

nen, se on vaihdettava ehdottomasti ennen
seuraavaa kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
Kayttoohje
» Kaytté — siv. 4
6. [(']: Paalle-/pois paalta -painike
7. [+)]: Nopeuspainike
8. [@]: Ajastinpainike
9. [“]: Yovalo-/lepopainike
10. [€3]: Suodattimen nollauspainike
Kayttotavat

VARO! Loukkaantumisvaara! Toimi
varoen, kun kaytat iimanpuhdistinta. Huo-
lehdi, ettei mitdan vierasesineitd, sormia,
kehonosia, hiuksia, |6ysia vaatteita ja koruja
paase aukkoihin.

Virtalahteeseen kytkeminen
— Aseta toimitetun adapterin ulostulo ilmanpuh-
distimen alaosassa olevaan liittimeen. var-
mista, ettd suodatin ja alakansi on taysin asen-
nettu, aseta ilmanpuhdistin sitten tasaiselle pin-
nalle, kuten tydpdydalle, kytke adapteri
pistorasiaan.

VAROITUS! Tapaturmavaara! [Imanpuh-

& distimen turvallisuuden varmistamiseksi
kayta aina mukana toimitettua adapteria
onnettomuuksien tai vammojen valttami-
seksi.

Kytkeminen paalle/pois paalta
— Kytke ilmanpuhdistin, se siirtyy valmiustilaan (ei
merkkivaloa), paina [ON/OFF]-painiketta siirty-
aksesi alhaisen nopeuden tilaan (merkkivalo
alkaa palaa vihrednd), paina uudelleen [ON/
OFF]-painiketta, iimanpuhdistin kytkeytyy pois
paalta.
Nopeus
— limanpuhdistimella on kaksi eri nopeutta.
Paina [ON/OFF]-painiketta ottaaksesi kayttoon
alhaisen nopeuden tilan, vasempaan merkkiva-
loon [SPEED]-painikkeen ylapuolella syttyy
vihrea valo. Painamalla [SPEED]-painiketta
kerran kayttoon tulee suuri nopeus, kumpikin
NOPEUS-painikkeen ylapuolella oleva merkki-
valo syttyy. Kun [SPEED]-painiketta painetaan
uudelleen, kayttoon tulee alhainen nopeus.



Ajastimen asetus

— limanpuhdistin voidaan ohjelmoida kytkeyty-
maan pois paaltd ennalta maaritetyn ajan jal-
keen. Voit ohjelmoida ajastimen valilla 2H-4H-
8H painamalla [TIMER]-painiketta. Ajastimen
merkkivalo muuttuu vihredksi, kun ajastintoi-
minto on paalla.

Yovalo/lepotila

— Kun [Night Light/Sleep] -painiketta painetaan
kerran, yovalotila kytkeytyy paalle. Kun paini-
ketta painetaan uudelleen, kayttdoon tulee lepo-
tila. Lepotilassa kaikki valot sammutetaan lepo-
tilan merkkivaloa luukuun ottamatta ja kayttéon
otetaan alhainen nopeus.

— Paina mita tahansa painiketta poistuaksesi
lepotilasta. Kun lepotilasta on poistuttu, laitteen
nopeus pysyy alhaisena.

Suodattimen vaihdon merkkivalo

— Suodatin on vaihdettava 1000 tunnin kayton jal-
keen. Kun suodattimen vaihdon merkkivalo
alkaa palaa punaisena, paina [Timer+Night
light/Sleep]-painiketta 3 sekunnin ajan merkki-
valon sammuttamiseksi. llmanpuhdistin nollau-
tuu uutta suodatinta varten.

Vihje: Kun laitteen ei tarvitse olla kaytossa,
kytke se pois paalta ja irrota virtapistoke.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Irrota vir-
& tapistoke aina ennen kuin teet mitaan toita
laitteen parissa.

Suodattimen vaihtaminen
Vihje: Suosittelemme puhdistamaan suo-
dattimen pélynimurilla kerran kuukaudessa
ja vaihtamaan suodattimen kuuden kuukau-
den tai 1 000 kayttdétunnin valein. 1000 tun-
nin kayton jalkeen suodattimen vaihdon
merkkivalo alkaa palaa punaisena suodatti-
men vaihdosta muistuttamiseksi. Kun olet
asentanut uuden suodattimen, paina ajoitus
+ ydvalo-/lepopainikkeita yhta aikaa 3
sekunnin ajan. Kolmen sekunnin kuluttua
kuuluu kolme piippausta merkkina siita, etta
suodatin on vaihdettu onnistuneesti.

» Puhdistus — siv. 4

— Pitele paarunkoa toisella kadella, kaanna ala-
kansi vastapaivaan suljetusta asennosta avoi-
meen asentoon ja poista se varovasti.

— Poista kaytetty suodatin ja aseta uusi suodatin
— Aseta alakansi varovasti takaisin ja kierra se myo-
tépaivaan avoimesta asennosta suljettuun asen-
toon siten, ettéd samalla pitelet paarunkoa toisella
kadella.
Laitteen ulkopinnan puhdistus
Ulkopintojen puhdistaminen
— Sammuta ja irrota laite pistokkeesta.

— Pyyhi kotelon ulkopinnat astianpesuaineella ja
pesuliinalla, jota on hieman kostutettu vedella.

VAARA! Tapaturmavaara! Al anna veden

paasta sisdosiin, koska se voi vahingoittaa
laitetta ja aiheuttaa sinulle sdhkoiskun ja
vammoja.

— Asetat tuote kuivumaan tuuletettuun paikkaan
(niin, etta se ei padse altistumaan). Anna laitteen
kuivua perusteellisesti ennen kayttoa.

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara! Virheelli-

set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enda turvallisesti. Vaarannat nain
itsesi ja ymparistosi turvallisuuden.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kaannyt huollon puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myo6s kustannuksia.

Laite ei kdynnisty Varmista, etta pistoke
on kytketty pisto-
rasiaan.

Varmista, etta kytkin
on paalla.

Varmista, etta pisto-
rasiassa on virtaa.
Varmista, etta virta-
johto ei ole vahingoit-
tunut.

Tarkista ja varmista,
etta sisaantulo- ja
ulostuloaukossa ei
ole tukosta

Tarkista ja puhdista
suodatin tarvittaessa

Asenna uusi suodatin
Asenna uusi suodatin
Nollaa suodatin pai-
namalla 3 s ajan Ajas-
tin- ja Yovalo-/lepo-
painiketta

Ulostulon ilmanvirtaus on
vahentynyttai puhdistava
vaikutus on heikko

Suodattimen vaihdon
merkkivalo vilkkuu

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta asia-
kaspalveluun. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatéivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kélaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
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vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettéva teipilld, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %
antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 412711
Nimellisjannite DC 12V
Nimellisteho 75W
Mitat 20 x 20
x 25,2 cm
Tuotteen paino 1,38 kg
Adapteri
Tulo 100-240V~
50/60Hz,
0,5A
Lahto 12V d.c. 1,0A
12W

Suojaluokka 1]

Aktiivitilan keskimaarainen hyotysuh- 86%
de

Hyo6tysuhde alhaisella kuormituksel- 78,8%
la (10%)

Kuormittamattoman tilan tehonkulu- 0,09 W
tus
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Sl  Garancijski list
Firma dajalCa GaranCiJE: ........ooouuiiiiie ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b ettt en e
[ E= N o oo E= 1= o= o O PSP OUSTOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... ..o e s

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ............cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zacéne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X UEI eyyUnon pe didpkeia dUo €Tn aTTO TNV NUEPONVia ayopdg, EpATov auTd EXEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPACTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUY TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpifwang TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo VA KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTToTEAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 Mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe epimTwaon TTou BEAETE va KAVETE XProN TNG £yyUnong f oe TrepirTwon BAGBNG TTapakalouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba EpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— Mepiypagr| TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa@r| Tou ep@aviféuevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUuBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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